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Nr. 
No. 
n. 

 Geschäftstitel 
Titre de l’objet 
Titolo dell’oggetto 

Komm. 
Comm. 
Comm. 

22.049 s DE 
FR 
IT 

BRG  ZGB. Änderung (Unternehmensnachfolge) 
OCF  Code civil. Modification (Transmission d'entreprises par 
succession) 
OCF  Codice civile. Modifica (Successione d’imprese) 

RK 
CAJ 
CAG 

22.061 s DE 
FR 
IT 

BRG  CO2-Gesetz für die Zeit nach 2024. Revision 
OCF  Loi sur le CO2 pour la période postérieure à 2024. Révision 
OCF  Legge sul CO2 per il periodo successivo al 2024. Revisione 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

22.078 s DE 
FR 
IT 

BRG  Patentgesetz. Änderung 
OCF  Loi sur les brevets. Modification 
OCF  Legge sui brevetti. Modifica 

WBK 
CSEC 
CSEC 

23.030 n DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesgesetz über den Wasserbau 
OCF  Loi fédérale sur l’aménagement des cours d’eau 
OCF  Legge federale sulla sistemazione dei corsi d’acqua 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

23.050 s DE 
FR 
IT 

BRG  Familienzulagengesetz. Änderung (Einführung eines vollen 
Lastenausgleichs) 
OCF  Loi sur les allocations familiales. Modification (Introduction d’une 
compensation intégrale des charges) 
OCF  Legge sugli assegni familiari. Modifica (Introduzione di una 
perequazione completa degli oneri) 

SGK 
CSSS 
CSSS 

23.053 n DE 
FR 
IT 

BRG  Weiterentwicklung des Schengen-Besitzstands 
(Überwachungsmechanismus) 
OCF  Développement de l’acquis de Schengen (mécanisme 
d’évaluation) 
OCF  Sviluppo dell’acquis di Schengen 

SPK 
CIP 
CIP 

23.054 n DE 
FR 
IT 

BRG  Erneuerung der strassenseitigen Autoverlade-Infrastruktur. 
Zusatzkredit 
OCF  Renouvellement de l’infrastructure routière destinée au 
chargement des automobiles. Crédit additionnel 
OCF  Rinnovo dell’infrastruttura stradale per il carico di autoveicoli. 
Credito aggiuntivo 

KVF 
CTT 
CTT 
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23.055 s DE 
FR 
IT 

BRG  Stand und Änderungen bei Ausbauprogrammen der 
Bahninfrastruktur und neue Langfriststrategie «Perspektive Bahn 2050» 
OCF  État d’avancement et modification des programmes 
d’aménagement de l’infrastructure ferroviaire et nouvelle stratégie à 
long terme « Perspective Rail 2050 » 
OCF  Stato e modifiche dei programmi di ampliamento dell’infrastruttura 
ferroviaria e nuova strategia a lungo termine «Prospettiva Ferrovia 
2050» 

KVF 
CTT 
CTT 

23.056 s DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesgarantien für Pflichtlagerdarlehen 2025–2034. 
Verpflichtungskredit 
OCF  Garanties fédérales liées aux prêts pour réserves obligatoires 
2025 – 2034. Crédit d’engagement 
OCF  Garanzie federali sui mutui per scorte obbligatorie 2025 – 2034. 
Credito d’impegno 

SiK 
CPS 
CPS 

23.058 s DE 
FR 
IT 

BRG  Rechtshilfe in Strafsachen. Abkommen mit der Republik Panama 
OCF  Entraide judiciaire en matière pénale. Accord avec la République 
du Panama 
OCF  Assistenza giudiziaria in materia penale. Trattato con la 
Repubblica di Panama 

RK 
CAJ 
CAG 

23.059 n DE 
FR 
IT 

BRG  Weiterentwicklungen des Schengen-Besitzstands. Finanzielle 
Hilfe im Bereich Grenzverwaltung und Visumpolitik 
OCF  Développements de l’acquis de Schengen. Soutien financier à la 
gestion des frontières et de la politique des visas 
OCF  Sviluppo dell’acquis di Schengen. Sostegno finanziario per la 
gestione delle frontiere e la politica dei visti 

SiK 
CPS 
CPS 

23.061 n DE 
FR 
IT 

BRG  Revision EPDG (Übergangsfinanzierung und Einwilligung) 
OCF  Révision LDEP (Financement transitoire et consentement) 
OCF  Revisione LCIP (Finanziamento transitorio e consenso) 

SGK 
CSSS 
CSSS 

23.064 s DE 
FR 
IT 

BRG  Kantonsverfassungen der Kantone Bern, Nidwalden und Basel-
Stadt 
OCF  Constitutions des cantons de Berne, de Nidwald et de Bâle-Ville 
OCF  Costituzioni dei Cantoni di Berna, di Nidvaldo e di Basilea Città 

SPK 
CIP 
CIP 

23.065 s DE 
FR 
IT 

BRG  Einführung des Trusts in die schweizerische Rechtsordnung. 
Bericht des Bundesrates zur Abschreibung der Motion 18.3383 
OCF  Introduction du trust dans l’ordre juridique suisse. Rapport du 
Conseil fédéral sur le classement de la motion 18.3383 
OCF  Einführung des Trusts in die schweizerische Rechtsordnung. 
Bericht des Bundesrates zur Abschreibung der Motion 18.3383 

RK 
CAJ 
CAG 

24.008 sn DE 
FR 
IT 

BRG  Aussenwirtschaftspolitik 2023. Bericht 
OCF  Politique économique extérieure 2023. Rapport 
OCF  Politica economica esterna. Rapporto 2023 

APK 
CPE 
CPE 

23.206 vbv DE 
FR 
IT 

PAG  Bundesverwaltungsgericht. Wahl von zwei Mitgliedern 
OP  Tribunal administratif fédéral. Election de deux membres 
OP  Tribunale amministrativo federale. Elezione di due membri 

GK 
CJ 
CG 

23.219 vbv DE 
FR 
IT 

PAG  Bundesgericht. Wahl eines nebenamtlichen Richters oder einer 
nebenamtlichen Richterin 
OP  Tribunal fédéral. Election d'un juge suppléant ou d’une juge 
suppléante 
OP  Tribunale federale. Elezione di un giudice non di carriera 

GK 
CJ 
CG 

24.004 s DE 
FR 
IT 

PAG  Jahresbericht 2023 der GPK und der GPDel 
OP  Rapport annuel 2023 des CdG et de la DélCdG 
OP  Rapporto annuale 2023 delle CdG e della DelCdG 

GPK 
CdG 
CdG 

16.470 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Regazzi. Verzugszinssatz des Bundes. Anpassung an 
Marktzinsen 
Iv.pa. Regazzi. Aligner l'intérêt moratoire appliqué par la Confédération 
sur les taux du marché 

RK 
CAJ 
CAG 
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Iv.pa. Regazzi. Interessi di mora applicati dalla Confederazione in linea 
con i tassi di mercato 

16.488 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Regazzi. Aufnahme des Rechtsinstituts des Trusts in die 
schweizerische Gesetzgebung 
Iv.pa. Regazzi. Codifier le trust dans la législation suisse 
Iv.pa. Regazzi. Introdurre l'istituto del trust nella legislazione Svizzera 

RK 
CAJ 
CAG 

19.415 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Arslan. Den jungen Menschen eine Stimme geben. Aktives 
Stimm- und Wahlrecht für 16-Jährige als erster Schritt ins aktive 
politische Leben 
Iv.pa. Arslan. Donner la parole aux jeunes. Le droit de vote dès 16 ans 
est un premier pas dans la vie politique active 
Iv.pa. Arslan. Dare voce ai giovani. Diritto di voto e di elezione attivo per 
i sedicenni come primo passo nella vita politica attiva 

SPK 
CIP 
CIP 

20.433 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. UREK-N. Schweizer Kreislaufwirtschaft stärken 
Iv.pa. CEATE-N. Développer l'économie circulaire en Suisse 
Iv.pa. CAPTE-N. Rafforzare l'economia circolare svizzera 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

20.456 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Candinas Martin. Unnötige und schädliche Beschränkungen des 
Zweitwohnungsgesetzes in Sachen Abbruch und Wiederaufbau von 
altrechtlichen Wohnungen aufheben 
Iv.pa. Candinas Martin. Loi fédérale sur les résidences secondaires. 
Supprimer les restrictions inutiles et fâcheuses en matière de démolition 
et de reconstruction de logements créés selon l'ancien droit 
Iv.pa. Candinas Martin. Abrogare le inutili e dannose restrizioni della 
legge sulle abitazioni secondarie in materia di demolizione e 
riedificazione di abitazioni costruite secondo il diritto anteriore 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

21.503 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. FK-N. Rechtsgrundlagen zur Budgetberatung. Änderungsbedarf 
Iv.pa. CdF-N. Bases légales de l'examen du budget. Nécessité de 
modifier les dispositions existantes 
Iv.pa. CdF-N. Basi legali del dibattito sul preventivo. Necessità di 
modificare le attuali disposizioni 

FK 
CdF 
CdF 

22.402 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. UREK-N. CO2-Reduktion durch biogene und erneuerbare 
synthetische Treibstoffe 
Iv.pa. CEATE-N. Réduire le CO2 grâce aux carburants biogènes et aux 
carburants synthétiques renouvelables 
Iv.pa. CAPTE-N. Ridurre il CO2 grazie ai carburanti biogeni e ai 
carburanti sintetici rinnovabili 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

22.439 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Amoos. Freiwilliger Direktabzug der Einkommenssteuer vom 
Lohn 
Iv.pa. Amoos. Prélèvement direct facultatif des impôts sur le revenu 
Iv.pa. Amoos. Prelievo diretto facoltativo delle imposte sul reddito 

WAK 
CER 
CET 

22.440 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Schlatter. Zunahme der Gewaltbereitschaft und privater 
Waffenbesitz. Es braucht ein zentrales Waffenregister! 
Iv.pa. Schlatter. Hausse de la propension à la violence et possession 
d'armes par des particuliers. Pour un registre central des armes! 
Iv.pa. Schlatter. L'aumento della propensione alla violenza e il possesso 
privato di armi rendono indispensabile introdurre un registro centrale 
delle armi 

SiK 
CPS 
CPS 

22.483 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. FK-N. Einbezug der Finanzkommissionen bei Vorstössen und 
Erlassentwürfen von Sachbereichskommissionen mit erheblichen 
finanziellen Auswirkungen sicherstellen 
Iv.pa. CdF-N. Assurer l'implication des Commissions des finances dans 
les interventions et les projets d'acte de commissions thématiques 
ayant des conséquences financières importantes 
Iv.pa. CdF-N. Garantire il coinvolgimento delle Commissioni delle 
finanze negli interventi e nei progetti di atti normativi delle commissioni 
tematiche che prevedono significative ripercussioni finanziarie 

FK 
CdF 
CdF 
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22.488 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Marra. Einführung einer Winterpause. Niemand soll im Winter 
ausser Haus schlafen müssen 
Iv.pa. Marra. Introduction d'une trêve hivernale. Personne ne devrait 
dormir hors d'un chez-soi l'hiver 
Iv.pa. Marra. Introdurre una tregua invernale. In inverno nessuno 
dovrebbe dormire fuori dalla propria abitazione 

RK 
CAJ 
CAG 

23.428 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Imboden. Vorsorge und Berücksichtigung finanzieller Folgen von 
Klimarisiken in der Finanzmarktaufsicht verstärken 
Iv.pa. Imboden. Surveillance des marchés financiers. Renforcer la 
prévention et la prise en compte des conséquences financières des 
risques climatiques 
Iv.pa. Imboden. Più cautela e attenzione per le conseguenze finanziarie 
dei rischi climatici nella vigilanza dei mercati finanziari 

WAK 
CER 
CET 

23.431 s DE 
FR 
IT 

pa. Iv. RK-S. Schaffung einer zusätzlichen Stelle für nebenamtliche 
Richter und Richterinnen am Bundesstrafgericht 
Iv.pa. CAJ-E. Création d'un poste de juge suppléant au Tribunal pénal 
fédéral 
Iv.pa. CAG-S. Creazione di un posto supplementare di giudice non di 
carriera al Tribunale penale federale 

RK 
CAJ 
CAG 

23.436 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Imark. Politisch ausgewogene Regelung zur Benutzung des 
Bundesplatzes 
Iv.pa. Imark. Pour une réglementation politiquement équilibrée de 
l'utilisation de la Place fédérale 
Iv.pa. Imark. Disciplinare l'uso della Piazza federale in modo 
politicamente equilibrato 

Bü 
Bu 
Uf 

23.449 s DE 
FR 
IT 

pa. Iv. RK-S. Erhöhung der Anzahl Richterstellen am 
Bundesverwaltungsgericht 
Iv.pa. CAJ-E. Augmentation du nombre de postes de juge au Tribunal 
administratif fédéral 
Iv.pa. CAG-S. Aumento dei posti di giudice presso il Tribunale 
amministrativo federale 

RK 
CAJ 
CAG 

20.332 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Freiburger Modell der pharmazeutischen Betreuung in 
Pflegeheimen 
Iv.ct.  Modèle fribourgeois d'assistance pharmaceutique dans les EMS 
Iv.ct.  Modello friburghese di assistenza farmaceutica nelle case di cura 

SGK 
CSSS 
CSSS 

21.317 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Baldige Einführung und Umsetzung der Individualbesteuerung 
Iv.ct.  Introduction et mise en oeuvre rapides de l'imposition individuelle 
Iv.ct.  Rapida introduzione e attuazione dell'imposizione individuale 

WAK 
CER 
CET 

21.319 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Impfungen von öffentlichem Interesse müssen für alle zugänglich 
sein 
Iv.ct.  Des vaccins d'intérêt public qui doivent être accessibles à toutes 
et tous 
Iv.ct.  I vaccini di interesse pubblico devono essere accessibili a tutti 

SGK 
CSSS 
CSSS 

21.320 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Für eine rasche Assoziierung der Schweiz an das Programm 
Horizon Europe 
Iv.ct.  Pour une association rapide de la Suisse au programme Horizon 
Europe 
Iv.ct.  Per un'associazione rapida della Svizzera al programma Horizon 
Europe 

WBK 
CSEC 
CSEC 

21.322 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Das KVG ist dahin gehend zu ändern, dass die Kantone, die dies 
wünschen, per Gesetz eine kantonale Einrichtung schaffen können, 
welche die Prämien festlegt und erhebt sowie sämtliche Kosten 
finanziert, die zulasten der OKP gehen 
Iv.ct.  Modifier la LAMal de sorte que les cantons qui le souhaitent 
puissent créer par voie législative une institution cantonale chargée de 
fixer et de percevoir les primes et de financer l'intégralité des coûts à la 
charge de l'AOS 
Iv.ct.  La LAMal va modificata in modo tale che i Cantoni che lo 
desiderano possano istituire per via legislativa un ente cantonale 

SGK 
CSSS 
CSSS 
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incaricato di fissare e riscuotere i premi e finanziare tutti i costi a carico 
dell'AOMS 

21.326 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Für eine kohärente Bundespolitik zur Bekämpfung sexuell 
übertragbarer Infektionen 
Iv.ct.  Pour une politique fédérale cohérente en matière de lutte contre 
les infections sexuellement transmissibles 
Iv.ct.  Per una politica federale coerente in materia di lotta contro le 
infezioni sessualmente trasmissibili 

SGK 
CSSS 
CSSS 

22.301 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Verlängerung des Mutterschaftsurlaubs bei schweren 
Komplikationen nach der Geburt um die Dauer des Spitalaufenthalts. 
Entsprechende Änderung des Erwerbsersatzgesetzes 
Iv.ct.  Initiative cantonale vaudoise visant à proposer une modification 
de la LAPG dans le but de permettre aux femmes présentant des 
complications importantes suite à l'accouchement de prolonger leur 
congé de maternité au prorata de la durée de leur hospitalisation 
Iv.ct.  Iniziativa cantonale Vaud intesa a proporre una modifica della 
LIPG che permetta alle donne con gravi complicazioni dopo il parto di 
prolungare il loro congedo di maternità in proporzione alla durata della 
loro degenza ospedaliera 

SGK 
CSSS 
CSSS 

22.303 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Mitbeteiligung des Bundes an den Ertragsausfällen und 
Mehrkosten der Spitäler und Kliniken durch Covid-19 
Iv.ct.  Participation de la Confédération aux pertes de recettes et aux 
coûts supplémentaires des hôpitaux et des cliniques engendrés par le 
COVID-19 
Iv.ct.  Partecipazione della Confederazione ai mancati introiti e ai costi 
supplementari di ospedali e cliniche a causa della Covid-19 

SGK 
CSSS 
CSSS 

22.309 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Mietverträge von über 65-Jährigen. Einschränkung des 
Kündigungsrechts der vermietenden Partei 
Iv.ct.  Pour limiter le droit des bailleurs de résilier le contrat de bail dans 
le cas de personnes âgées de plus de 65 ans 
Iv.ct.  Limitare il diritto dei locatori di disdire il contratto di locazione in 
caso di persone sopra i 65 anni 

RK 
CAJ 
CAG 

22.310 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Verbot von Konversionstherapien 
Iv.ct.  Interdiction des thérapies de conversion 
Iv.ct.  Divieto delle terapie di conversione 

RK 
CAJ 
CAG 

22.311 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Verbot von Konversionstherapien in der Schweiz 
Iv.ct.  Interdiction des thérapies de conversion en Suisse 
Iv.ct.  Divieto di terapie di conversione in Svizzera 

RK 
CAJ 
CAG 

22.314 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Nein zum Abbau von weiteren 3,5 Prozent Landwirtschaftsfläche 
Iv.ct.  Non au retrait de 3,5 pour cent de surfaces agricoles 
supplémentaires 
Iv.ct.  No al congelamento di un ulteriore 3,5 per cento di superficie 
agricola 

WAK 
CER 
CET 

22.317 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Cannabis-Legalisierung 
Iv.ct.  Légalisation du cannabis 
Iv.ct.  Legalizzazione della cannabis 

SGK 
CSSS 
CSSS 

22.320 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Armeniens Überleben sichern 
Iv.ct.  Pour la survie de l'Arménie 
Iv.ct.  Per la sopravvivenza dell'Armenia 

APK 
CPE 
CPE 

09.3083 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion RL. Stromversorgungsverträge mit dem Ausland. Die 
Wettbewerbsfähigkeit unserer Unternehmen bewahren 
Mo. Groupe RL. Contrats d'approvisionnement électrique avec 
l'étranger. Préserver la compétitivité de nos entreprises 
Mo. Gruppo RL. Contratti di approvvigionamento elettrico con l'estero. 
Preservare la competitività delle nostre imprese 

UREK 
CEATE 
CAPTE 
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15.3399 n DE 
FR 
IT 

Mo. Caroni. Faires Verfahren beim Zugang zu geschlossenen Märkten 
der Kantone 
Mo. Caroni. Accès aux marchés fermés des cantons. Procédure 
équitable 
Mo. Caroni. Procedura equa per l'accesso ai mercati chiusi dei Cantoni 

WAK 
CER 
CET 

16.3529 n DE 
FR 
IT 

Mo. Flach. Siedlungsentwicklung nach innen nicht durch unflexible 
Lärmmessmethoden behindern 
Mo. Flach. Ne pas entraver la densification vers l'intérieur du milieu bâti 
par des méthodes de mesure des immissions de bruit qui manquent de 
souplesse 
Mo. Flach. Non ostacolare lo sviluppo centripeto degli insediamenti con 
metodi di misurazione del rumore non flessibili 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

18.3018 n DE 
FR 
IT 

Mo. Salzmann. Korrekter Einsatz der Bundesgelder für die 
Kugelfangsanierung 
Mo. Salzmann. Utilisation correcte des indemnités fédérales destinées 
à l'assainissement des buttes pare-balles 
Mo. Salzmann. Utilizzo corretto dei sussidi federali stanziati per il 
risanamento dei parapalle 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

18.3383 s DE 
FR 
IT 

Mo. RK-S. Einführung des Trusts in die schweizerische Rechtsordnung 
Mo. CAJ-E. Introduction du trust dans l'ordre juridique suisse 
Mo. CAG-S. Introduzione del trust nell'ordinamento giuridico svizzero 

RK 
CAJ 
CAG 

21.3739 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion RL. Fortführung der Modernisierung der Post 
Mo. Groupe RL. Poursuite de la modernisation de la Poste 
Mo. Gruppo RL. Proseguimento della modernizzazione della Posta 

KVF 
CTT 
CTT 

21.3891 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gugger. Förderung von sozialen Unternehmen 
Mo. Gugger. Encourager les entreprises sociales 
Mo. Gugger. Promuovere l'imprenditoria sociale 

WAK 
CER 
CET 

21.4175 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bellaiche. Schaffung einer dauerhaften Plattform zur genomischen 
Überwachung 
Mo. Bellaiche. Création d'une plateforme de surveillance génomique 
permanente 
Mo. Bellaiche. Creare una piattaforma permanente per la sorveglianza 
genomica 

SGK 
CSSS 
CSSS 

21.4202 n DE 
FR 
IT 

Mo. Roduit. Die Gefahren, die mit dem Einsatz von Pestiziden 
verbunden sind, verringern. Das Pflanzenkapital fördern 
Mo. Roduit. Réduire les risques liés à l'utilisation de pesticides. 
Promouvoir le capital plant 
Mo. Roduit. Ridurre i rischi associati all'utilizzo di pesticidi. Promuovere 
il capitale piante 

WAK 
CER 
CET 

21.4301 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Meret. Keine Butterimporte ohne kostendeckenden 
Milchpreis 
Mo. Schneider Meret. Pas d'importations de beurre sans que le prix du 
lait couvre les coûts 
Mo. Schneider Meret. No alle importazioni di burro senza un prezzo del 
latte a copertura dei costi 

WAK 
CER 
CET 

21.4302 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Meret. Keine zusätzlichen Anreize für Milchimporte 
Mo. Schneider Meret. Pas d'incitation supplémentaire pour les 
importations de lait 
Mo. Schneider Meret. Nessun incentivo supplementare per le 
importazioni di latte 

WAK 
CER 
CET 

21.4627 n DE 
FR 
IT 

Mo. Birrer-Heimo. Preisobergrenzen für das internationale Roaming 
Mo. Birrer-Heimo. Des prix plafonds pour l'itinérance internationale 
Mo. Birrer-Heimo. Limiti massimi di prezzo per il roaming internazionale 

KVF 
CTT 
CTT 

22.3072 n DE 
FR 
IT 

Mo. Hurni. Für ausgeglichene, erschwingliche und dem internationalen 
Standard entsprechende Laboranalysen 
Mo. Hurni. Pour des analyses médicales équilibrées, accessibles, et 
dans la norme internationale 

 
 
 



7/62 
 

Mo. Hurni. Analisi mediche equilibrate, accessibili e in linea con quanto 
avviene a livello internazionale 

22.3095 n DE 
FR 
IT 

Mo. Porchet. Im Kampf gegen unternehmensinterne Diskriminierung 
braucht es eine Ombudsstelle für Gleichberechtigung 
Mo. Porchet. Contre toutes les discriminations en entreprise, il faut un 
ombudsman de l'égalité 
Mo. Porchet. Contro ogni forma di discriminazione nelle imprese serve 
un organo di difesa civica per la parità 

 
 
 

22.3110 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Für den Journalismus in der Schweiz. Qualität und 
Recherche fördern 
Mo. Groupe G. Journalisme. Soutenir la qualité et le travail de 
recherche 
Mo. Gruppo G. Per il giornalismo in Svizzera. Promuovere la qualità e la 
ricerca 

 
 
 

22.3123 n DE 
FR 
IT 

Mo. Borloz. Die Radio- und Fernsehabgabe belastet unsere 
Altersleistungen zu Unrecht 
Mo. Borloz. La redevance radio-TV pèse injustement sur nos 
prestations de retraite 
Mo. Borloz. Il canone radio-tv pesa ingiustamente sulle nostre 
prestazioni di vecchiaia 

 
 
 

22.3125 n DE 
FR 
IT 

Mo. Prezioso. Vaterschaftsurlaub beim Tod des Kindes gewähren 
Mo. Prezioso. Octroyer le congé paternité en cas de mort de l'enfant 
Mo. Prezioso. Congedo di paternità in caso di morte del figlio 

 
 
 

22.3150 n DE 
FR 
IT 

Mo. Nussbaumer. Konzept Spitzenlast-Gaskraftwerke zu einem 
Konzept der "Qualifizierten Erzeuger" ausweiten 
Mo. Nussbaumer. Transformer le concept relatif à des centrales à gaz 
destinées à couvrir les charges de pointe en concept de "producteur 
qualifié" 
Mo. Nussbaumer. Estendere il piano per le centrali a gas destinate a 
coprire i picchi di carico a un piano per "produttori qualificati" 

 
 
 

22.3173 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schläpfer. Verbandsbeschwerderecht bei Solar- und Wasserkraft 
aufheben 
Mo. Schläpfer. Installations photovoltaïques et hydrauliques. Abolir le 
droit de recours des associations 
Mo. Schläpfer. Abrogare il diritto di ricorso delle associazioni nell'ambito 
della produzione di energia solare e idroelettrica 

 
 
 

22.3179 n DE 
FR 
IT 

Mo. Wyss. Unterbringung von volljährigen Heim- und Pflegekindern 
schweizweit nach Unterstützungsbedarf und nicht nach Altersgrenze 
vereinheitlichen 
Mo. Wyss. Hébergement des "care leavers". Pour que les besoins de 
chacun priment la limite d'âge 
Mo. Wyss. Unificare a livello nazionale il collocamento di giovani 
maggiorenni in un istituto o presso una famiglia affidataria a seconda 
della necessità di sostegno e non del limite d'età 

 
 
 

22.3188 n DE 
FR 
IT 

Mo. Munz. Ernährungsempfehlungen umsetzen für weniger Fleisch, 
dafür nachhaltig, tiergerecht und regional erzeugt 
Mo. Munz. Émettre des recommandations nutritionnelles pour 
encourager une consommation de viande modérée ainsi qu'une 
production durable, régionale et respectueuse de l'animal 
Mo. Munz. Attuare le raccomandazioni nutrizionali per ridurre il 
consumo di carne, favorendo quella di produzione sostenibile, 
rispettosa degli animali e regionale 

 
 
 

22.3207 n DE 
FR 
IT 

Mo. Portmann. Vertrag mit Deutschland und Norwegen zur 
Energieversorgungssicherheit 
Mo. Portmann. Sécurité de l'approvisionnement énergétique. Peut-on 
conclure un accord avec l'Allemagne et la Norvège? 
Mo. Portmann. Accordo con la Germania e la Norvegia per la sicurezza 
dell'approvvigionamento energetico 
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22.3217 n DE 
FR 
IT 

Mo. Romano. Die Übersetzung von Sachliteratur in die Landessprachen 
auch nach dem Rückzug von Pro Helvetia sicherstellen 
Mo. Romano. Garantir la traduction des ouvrages de non-fiction dans 
les langues nationales, malgré le désengagement de Pro Helvetia 
Mo. Romano. Garantire la traduzione di opere di saggistica nelle lingue 
nazionali, malgrado il disimpegno di Pro Helvetia 

 
 
 

22.3218 n DE 
FR 
IT 

Mo. Roduit. Elektrifizierung der Landwirtschaft. Anreize für den Einsatz 
effizienter und nachhaltiger Bewässerungssysteme 
Mo. Roduit. Electrification de l'agriculture. Incitation à la mise en place 
de systèmes d'irrigation efficaces et durables 
Mo. Roduit. Elettrificazione dell'agricoltura. Incentivo all'attuazione di 
sistemi d'irrigazione efficaci e sostenibili 

WAK 
CER 
CET 

22.3223 n DE 
FR 
IT 

Mo. Suter. Endometriose. Nationale Sensibilisierungs- und 
Aufklärungskampagne 
Mo. Suter. Endométriose. Campagne nationale d'information et de 
sensibilisation 
Mo. Suter. Endometriosi. Campagna nazionale di sensibilizzazione e 
informazione 

 
 
 

22.3225 n DE 
FR 
IT 

Mo. Egger Mike. Vereinfachung von Bewilligungsverfahren für 
bestimmte Ausnahmetransporte 
Mo. Egger Mike. Faciliter les procédures d'autorisation pour certains 
transports spéciaux 
Mo. Egger Mike. Semplificazione dell'iter approvativo per determinati 
trasporti eccezionali 

 
 
 

22.3267 n DE 
FR 
IT 

Mo. Kamerzin. Für eine Mobilitätszulage 
Mo. Kamerzin. Pour une allocation de mobilité 
Mo. Kamerzin. Per un assegno di mobilità 

 
 
 

22.3268 n DE 
FR 
IT 

Mo. Kamerzin. Stopp den Ungleichheiten bei der Finanzierung von 
Ausbau und Unterhalt der Strassen 
Mo. Kamerzin. Mettre fin aux inégalités dans le financement de 
l'aménagement et de l'entretien des routes 
Mo. Kamerzin. Porre fine alle disparità nel finanziamento della 
sistemazione e manutenzione delle strade 

 
 
 

22.3269 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schlatter. Tempo 50 statt 60 innerorts für Lärmschutz und 
Verkehrssicherheit. Endlich umsetzen! 
Mo. Schlatter. Protection contre le bruit et sécurité routière. Il faut enfin 
réduire la vitesse de 60 à 50 kilomètres à l'heure dans les localités 
Mo. Schlatter. Zone 50 anziché 60 nei centri abitati. E ora di attuarle, a 
beneficio di protezione acustica e sicurezza stradale 

 
 
 

22.3270 n DE 
FR 
IT 

Mo. Marti Samira. Kostenloser Zugang zu Verhütungsmitteln für junge 
Menschen bis 25 Jahre garantieren 
Mo. Marti Samira. Garantir la gratuité des moyens de contraception 
pour les moins de 25 ans 
Mo. Marti Samira. Garantire la gratuità dei contraccettivi per i giovani 
fino a 25 anni 

 
 
 

22.3284 n DE 
FR 
IT 

Mo. Clivaz Christophe. Weg von unserer Abhängigkeit vom russischen 
Gas! 
Mo. Clivaz Christophe. Sortir de notre dépendance au gaz russe! 
Mo. Clivaz Christophe. Stop alla dipendenza dal gas russo! 

 
 
 

22.3285 n DE 
FR 
IT 

Mo. Clivaz Christophe. Keine gasbetriebenen Reservekraftwerke, um 
die Stromversorgung zu gewährleisten 
Mo. Clivaz Christophe. Pas de centrales à gaz de réserve pour 
sécuriser l'approvisionnement en électricité 
Mo. Clivaz Christophe. No a centrali a gas di riserva per assicurare 
l'approvvigionamento di elettricità 

 
 
 

22.3290 n DE 
FR 
IT 

Mo. Cattaneo. Ausbildung von Fachkräften im Bereich der 
Sonnenenergie 
Mo. Cattaneo. Former des professionnels de l'énergie solaire 
Mo. Cattaneo. Formare professionisti dell'energia solare 
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22.3295 n DE 
FR 
IT 

Mo. Giezendanner. Kostenselbstbeteiligung im Veloverkehr 
Mo. Giezendanner. Infrastructures cyclables. Pour que les utilisateurs 
participent aux coûts 
Mo. Giezendanner. Partecipazione dell'utenza ai costi per la 
ciclomobilità 

 
 
 

22.3298 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Meret. Vorausschauende KI-Kompetenz der Schweiz 
Mo. Schneider Meret. Détecter et anticiper les progrès réalisés en 
matière d'intelligence artificielle 
Mo. Schneider Meret. Intelligenza artificiale. Per una competenza della 
Svizzera orientata al futuro 

 
 
 

22.3300 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Meret. 3R-Kompetenz der kantonalen 
Tierversuchskommissionen stärken 
Mo. Schneider Meret. Renforcer les compétences 3R au sein des 
commissions cantonales d'expérimentation animale 
Mo. Schneider Meret. Rafforzare le competenze 3R delle commissioni 
cantonali per gli esperimenti sugli animali 

 
 
 

22.3301 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Meret. Ausstieg aus belastenden Primatenversuchen 
Mo. Schneider Meret. Interdire les expériences causant des contraintes 
aux primates 
Mo. Schneider Meret. Rinunciare agli esperimenti che compromettono il 
benessere dei primati 

 
 
 

22.3302 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Meret. Klare Datenlage beim Antibiotikaeinsatz in der 
Nutztierhaltung 
Mo. Schneider Meret. Pour des données transparentes sur les 
prescriptions d'antibiotiques pour les animaux de rente 
Mo. Schneider Meret. Chiarire i dati sull'impiego di antibiotici per gli 
animali da reddito 

 
 
 

22.3304 n DE 
FR 
IT 

Mo. Weichelt. Ausserordentlichen Heizkostenanstieg bei der EL-
Berechnung berücksichtigen 
Mo. Weichelt. Intégrer la hausse extraordinaire des frais de chauffage 
dans le calcul des prestations complémentaires 
Mo. Weichelt. Tenere conto dell'aumento straordinario delle spese di 
riscaldamento nel calcolo delle prestazioni complementari 

 
 
 

22.3307 n DE 
FR 
IT 

Mo. Arslan. Für eine Strategie und einen Aktionsplan gegen 
Antisemitismus 
Mo. Arslan. Élaborer une stratégie et un plan d'action contre 
l'antisémitisme 
Mo. Arslan. Per una strategia e un piano d'azione contro l'antisemitismo 

 
 
 

22.3326 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schlatter. Klima-Check für Nationalstrassen 
Mo. Schlatter. Contrôle climatique des routes nationales 
Mo. Schlatter. "Check-up clima" delle strade nazionali 

 
 
 

22.3344 n DE 
FR 
IT 

Mo. Egger Kurt. Ersatz der Elektroheizungen 
Mo. Egger Kurt. Remplacer les chauffages électriques à résistance 
Mo. Egger Kurt. Sostituzione dei riscaldamenti elettrici 

 
 
 

22.3352 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bulliard. Ein Austauschprogramm zwischen Stadt und Land zur 
Stärkung des nationalen Zusammenhalts 
Mo. Bulliard. Un programme d'échanges entre ville et campagne pour 
renforcer la cohésion nationale 
Mo. Bulliard. Un programma di scambio tra città e campagna per 
rafforzare la coesione nazionale 

 
 
 

22.3364 s DE 
FR 
IT 

Mo. Ettlin Erich. Zeitlich befristete Absicherung für das bewährte 
System der Kundengeldabsicherung gemäss Pauschalreisegesetz 
Mo. Ettlin Erich. Pour une aide temporaire de la Confédération au 
système de garantie de la branche du voyage 
Mo. Ettlin Erich. Per un aiuto temporaneo della Confederazione al 
sistema di garanzia del settore dei viaggi 

RK 
CAJ 
CAG 
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22.3545 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion V. Anpassung der kostenlosen Zuteilmenge (EHS) über 
die Reduktion der CO2-Emissionen 
Mo. Groupe V. Réduction des émissions de CO2. Adaptation des droits 
d'émission attribués à titre gratuit (Seqe) 
Mo. Gruppo V. Adeguare la quantità di diritti di emissione assegnati a 
titolo gratuito (SSQE) in base alla riduzione delle emissioni di CO2 

 
 
 

22.3552 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion S. Mit ÖV-Aktion gegen steigende Energie- und 
Kraftstoffpreise 
Mo. Groupe S. Faire face à la hausse des prix de l'énergie et du 
carburant. Offre promotionnelle sur les transports publics 
Mo. Gruppo S. Un'iniziativa dei TP contro l'aumento dei prezzi di 
energia e carburanti 

 
 
 

22.3672 n DE 
FR 
IT 

Mo. Marti Samira. Steigende Energiepreise. Kaufkraft der Schweizer 
Haushalte sichern 
Mo. Marti Samira. Hausse des prix de l'énergie. Préserver le pouvoir 
d'achat des ménages suisses 
Mo. Marti Samira. Rincaro dei prezzi dell'energia. Salvaguardare il 
potere d'acquisto delle economie domestiche svizzere 

 
 
 

22.3677 n DE 
FR 
IT 

Mo. Strupler. Förderung der Vielfalt auf extensiven Wiesen durch mehr 
Strukturen 
Mo. Strupler. Davantage de structures sur les prairies extensives pour 
promouvoir la diversité 
Mo. Strupler. Promuovere la varietà sui prati sfruttati in modo estensivo 
attraverso un maggior numero di strutture 

 
 
 

22.3685 n DE 
FR 
IT 

Mo. Glättli. Demokratie fördern als aktive Friedenspolitik. Die Schweiz 
soll sich am Europäischen Demokratiefonds beteiligen 
Mo. Glättli. Promouvoir la démocratie dans le cadre d'une politique 
active pour la paix. La Suisse doit participer au Fonds européen pour la 
démocratie 
Mo. Glättli. Promuovere la democrazia come politica di pace attiva. La 
Svizzera dovrebbe partecipare al Fondo europeo per la democrazia 

 
 
 

22.3692 n DE 
FR 
IT 

Mo. Glanzmann. Nichtwiederausfuhr-Erklärungen bei 
Kriegsmaterialexporten. Rechtliche Lücke schliessen und 
Handlungsfreiheit erhöhen 
Mo. Glanzmann. Déclarations de non-réexportation de matériel de 
guerre. Rendre possible leur levée et accroître la marge de manoeuvre 
de la Suisse 
Mo. Glanzmann. Dichiarazioni di non riesportazione per le esportazioni 
di materiale bellico. Colmare le lacune legali e aumentare la libertà 
d'azione 

 
 
 

22.3758 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schlatter. Erarbeitung einer friedenspolitischen Gesamtstrategie 
Mo. Schlatter. Elaborer une stratégie globale en matière de politique de 
paix 
Mo. Schlatter. Elaborare una strategia globale in materia di politica di 
pace 

 
 
 

22.3767 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bendahan. Einführung eines "Bundesschecks" zum Schutz der 
Haushalte vor Kaufkraftverlust 
Mo. Bendahan. Introduire un mécanisme de "chèque fédéral" pour 
protéger les ménages de la baisse du pouvoir d'achat 
Mo. Bendahan. Introdurre un "assegno federale" per proteggere i nuclei 
familiari dal calo del potere d'acquisto. 

 
 
 

22.3771 n DE 
FR 
IT 

Mo. Storni. Ausgleich der steigenden Brennstoffkosten durch 
Rückverteilung der höheren Mehrwertsteuereinnahmen direkt an die 
Bevölkerung über die Verbilligung von Krankenkassenprämien 
Mo. Storni. Compenser l'augmentation du prix des carburants en 
redistribuant à la population les recettes accrues de TVA par le biais 
d'une réduction des primes d'assurance-maladie 
Mo. Storni. Compensare gli aumenti dei costi dei combustibili, 
ridistribuendo il maggior introito dell'IVA direttamente alla popolazione 
via riduzione dei premi casse malati 
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22.3779 n DE 
FR 
IT 

Mo. Aeschi Thomas. Schaffung von Transparenz für die Studentinnen 
und Studenten betreffend die effektiven Kosten des Hochschulstudiums 
Mo. Aeschi Thomas. Rendre les coûts effectifs des études dans les 
hautes écoles transparents pour les étudiants 
Mo. Aeschi Thomas. Trasparenza per gli studenti sui costi effettivi degli 
studi universitari 

 
 
 

22.3788 n DE 
FR 
IT 

Mo. Clivaz Christophe. Verwendung des Bundesbeitrags an Schweiz 
Tourismus ausschliesslich zur Förderung des Schweizer Tourismus auf 
dem Heimmarkt und auf Nahmärkten 
Mo. Clivaz Christophe. Utiliser la subvention fédérale accordée à 
Suisse Tourisme exclusivement pour la promotion du tourisme suisse 
sur le marché domestique et les marchés proches 
Mo. Clivaz Christophe. Utilizzare la sovvenzione federale destinata a 
Svizzera Turismo esclusivamente per la promozione del turismo 
svizzero nel mercato nazionale e in quello dei Paesi limitrofi 

 
 
 

22.3940 n DE 
FR 
IT 

Mo. Egger Mike. Entlastung der Bevölkerung und Wirtschaft von den 
existenzbedrohenden Strompreisen 
Mo. Egger Mike. Prix exorbitants de l'électricité. Aider les ménages et 
les entreprises 
Mo. Egger Mike. Sgravare la popolazione e l'economia da prezzi 
dell'elettricità eccessivi 

 
 
 

22.3954 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion RL. Energiesparmassnahmen konkret. Flexibilisierung der 
Arbeitszeiten. Von der Wochen- zur Jahresarbeitszeit 
Mo. Groupe RL. Annualiser les horaires de travail. Une mesure 
concrète pour économiser l'énergie 
Mo. Gruppo RL. Flessibilizzare l'orario di lavoro calcolandolo su base 
annua. Una misura concreta per risparmiare energia 

 
 
 

22.3958 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion V. Begrenzung der Entwicklungshilfe (APD) auf 2 
Milliarden Franken jährlich 
Mo. Groupe V. Limitation de l'aide publique au développement à 2 
milliards de francs par an 
Mo. Gruppo V. Limitare gli aiuti allo sviluppo (aiuto pubblico allo 
sviluppo) a due miliardi di franchi all'anno 

 
 
 

22.3974 n DE 
FR 
IT 

Mo. Hurni. Für ein Verbot des Einsatzes von Steinbrechern in der 
Schweiz 
Mo. Hurni. Pour l'interdiction du gyrobroyage en Suisse 
Mo. Hurni. Vietare la pratica della frantumazione in Svizzera 

 
 
 

22.3978 n DE 
FR 
IT 

Mo. Molina. Reaktion der Schweiz auf Erdogans illegale Kriege 
Mo. Molina. Réaction de la Suisse face aux guerres illégales menées 
par le président Erdogan 
Mo. Molina. Reazione della Svizzera alle guerre illegali condotte dal 
presidente Erdogan 

 
 
 

22.3982 n DE 
FR 
IT 

Mo. Walder. Die Schweiz muss das Freihandelsabkommen mit China 
kündigen 
Mo. Walder. La Suisse doit résilier l'accord de libre-échange avec la 
République populaire de Chine 
Mo. Walder. La Svizzera deve revocare l'accordo di libero scambio con 
la Repubblica Popolare Cinese 

 
 
 

22.3983 n DE 
FR 
IT 

Mo. Walder. Die Schweiz muss die Sanktionen der Europäischen Union 
gegen die Verantwortlichen der schwerwiegenden und massiven 
Menschenrechtsverletzungen in Xinjiang übernehmen 
Mo. Walder. La Suisse doit reprendre les sanctions de l'Union 
européenne contre les responsables de graves et massives violations 
des droits humains commises dans le Xinjiang 
Mo. Walder. La Svizzera deve aderire alle sanzioni dell'Unione europea 
contro i responsabili delle gravi e sistematiche violazioni dei diritti umani 
commesse nello Xinjiang 

 
 
 

22.3990 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gutjahr. Mit Sparvereinbarungen und Sparplänen der Mangellage 
begegnen 
Mo. Gutjahr. Contrer la pénurie par des conventions d'épargne et des 
plans d'économie 
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Mo. Gutjahr. Contrastare la situazione di penuria con accordi e piani di 
risparmio 

22.4075 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion S. Mieterlass bei Gasdrosselung infolge Gasmangellage 
Mo. Groupe S. Pénurie de gaz. Réduction de loyer en cas de 
plafonnement du chauffage 
Mo. Gruppo S. Penuria di gas. Riduzione della pigione in caso di 
erogazione limitata 

 
 
 

22.4085 n DE 
FR 
IT 

Mo. Hurni. Moratorium für Kündigungen von Mietverträgen wegen nicht 
bezahlter Nebenkosten 
Mo. Hurni. Moratoire sur les résiliations de bail en cas de non-paiement 
des frais accessoires 
Mo. Hurni. Locazione. Moratoria sulle disdette per mancato pagamento 
delle spese accessorie 

 
 
 

22.4105 n DE 
FR 
IT 

Mo. Atici. Den Fachkräftemangel mit allen mildern, die einen Abschluss 
in der höheren Berufsbildung haben 
Mo. Atici. Lutter contre la pénurie de personnel qualifié en tirant parti de 
tous les diplômés de la formation professionnelle supérieure 
Mo. Atici. Ovviare alla penuria di specialisti impiegando tutti i titolari di 
una formazione professionale superiore 

SPK 
CIP 
CIP 

22.4148 n DE 
FR 
IT 

Mo. Widmer Céline. Keine reduzierte Sozialhilfe für Flüchtlinge aus der 
Ukraine und vorläufig Aufgenommene 
Mo. Widmer Céline. Pas d'aide sociale inférieure pour les réfugiés 
d'Ukraine et les étrangers admis à titre provisoire 
Mo. Widmer Céline. Nessun aiuto sociale ridotto ai rifugiati ucraini e alle 
persone ammesse provvisoriamente 

 
 
 

22.4152 n DE 
FR 
IT 

Mo. Marti Min Li. Transparenz bei Verstössen gegen die Lohngleichheit 
schaffen 
Mo. Marti Min Li. Plus de transparence en cas de non-respect de 
l'égalité des salaires 
Mo. Marti Min Li. Trasparenza in caso di violazioni della parità salariale 

 
 
 

22.4157 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gysin Greta. Gleicher Lohn für gleiche Arbeit soll endlich Realität 
werden 
Mo. Gysin Greta. À travail égal, salaire enfin vraiment égal! 
Mo. Gysin Greta. Realizzare finalmente la parità salariale 

 
 
 

22.4159 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gysin Greta. Gleichstellung auch im Bereich des Lohns 
Mo. Gysin Greta. Égalité aussi au niveau salarial 
Mo. Gysin Greta. Parità anche sul piano salariale 

 
 
 

22.4164 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Schüttel. Steigende Mietnebenkosten. 
Kündigungsschutz für private und Gewerbemieterinnen und -mieter 
Mo. Schneider Schüttel. Hausse des frais accessoires. Protéger les 
particuliers et les entreprises contre les résiliations de bail 
Mo. Schneider Schüttel. Aumento delle spese accessorie. Protezione 
dalla disdetta per locali d'abitazione e commerciali 

 
 
 

22.4175 n DE 
FR 
IT 

Mo. Funiciello. Mindestlohn jetzt! 
Mo. Funiciello. Instaurer un salaire minimum sans plus attendre! 
Mo. Funiciello. Salario minimo adesso! 

 
 
 

22.4182 n DE 
FR 
IT 

Mo. Molina. Schrittweise Erhöhung des Schweizer Beitrags für die 
internationale Sicherheit 
Mo. Molina. Augmentation progressive de la participation de la Suisse à 
la sécurité internationale 
Mo. Molina. Aumento graduale del contributo della Svizzera alla 
sicurezza internazionale 

 
 
 

22.4212 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Hohe Strompreise. Darlehen für KMU zur 
Liquiditätssicherung 
Mo. Groupe G. Hausse des prix de l'électricité. Des prêts pour garantir 
les liquidités des PME 
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Mo. Gruppo G. Prezzi elevati dell'elettricità. Prestiti per garantire la 
liquidità delle PMI 

22.4215 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bircher. Einreise von Asylsuchenden aus Österreich. Endlich 
konkret handeln! 
Mo. Bircher. Agir concrètement face aux entrées de requérants d'asile 
en provenance d'Autriche 
Mo. Bircher. Richiedenti l'asilo provenienti dall'Austria. Urgono azioni 
concrete! 

 
 
 

22.4232 n DE 
FR 
IT 

Mo. Friedl Claudia. Geldwäscherei im Immobilienhandel wirksam 
bekämpfen. Transparenz bei den Kaufpreisen von 
Immobilientransaktionen 
Mo. Friedl Claudia. Lutter de manière efficace contre le blanchiment 
d'argent dans le secteur immobilier en garantissant la transparence des 
prix de vente 
Mo. Friedl Claudia. Combattere in maniera efficace il riciclaggio di 
denaro nel commercio immobiliare. Trasparenza dei prezzi di acquisto 

 
 
 

22.4288 n DE 
FR 
IT 

Mo. Weichelt. Bei Sanktionen darf es keine Ring-Fencing-Praxis geben 
Mo. Weichelt. Interdire le "ring fencing", qui permet de contourner les 
sanctions 
Mo. Weichelt. Impedire le pratiche di "ring fencing" che ostacolano le 
sanzioni 

 
 
 

22.4311 n DE 
FR 
IT 

Mo. Egger Mike. Begrenzung der Verfahrenskosten bei Strafbefehlen 
infolge von Geschwindigkeitsübertretungen (einfache 
Verkehrsverletzung) 
Mo. Egger Mike. Limitation des frais de procédure inhérents aux 
ordonnances pénales rendues par suite d'un excès de vitesse (violation 
simple des règles de la circulation) 
Mo. Egger Mike. Limitare le spese procedurali per i decreti d'accusa 
emessi per eccesso di velocità (infrazione semplice alle norme della 
circolazione) 

 
 
 

22.4316 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion GL. Beitritt der Schweiz zum Europäischen 
Wirtschaftsraum 
Mo. Groupe GL. Adhésion de la Suisse à l'Espace économique 
européen 
Mo. Gruppo GL. Adesione della Svizzera allo Spazio economico 
europeo 

 
 
 

22.4336 n DE 
FR 
IT 

Mo. Python. Damit sich unsere Finanzfachleute das Klima und die 
Nachhaltigkeit zu Herzen nehmen 
Mo. Python. Pour que nos financiers prennent le climat et la durabilité à 
coeur 
Mo. Python. Affinché chi lavora nel settore finanziario si prenda a cuore 
il clima e la sostenibilità 

 
 
 

22.4346 n DE 
FR 
IT 

Mo. Klopfenstein Broggini. Ein Flüchtlingsstatus für Opfer von 
geschlechterspezifischer sexueller und sexistischer Gewalt 
Mo. Klopfenstein Broggini. Un statut juridique de réfugiés et de 
réfugiées pour les victimes de violences sexuelles et sexistes liées au 
genre 
Mo. Klopfenstein Broggini. Uno statuto giuridico di rifugiato per le vittime 
di violenze di genere sessuali e sessiste 

 
 
 

22.4354 n DE 
FR 
IT 

Mo. Klopfenstein Broggini. Umfassende Statistiken zur Bienenzucht, um 
die Bienen besser zu schützen 
Mo. Klopfenstein Broggini. Des statistiques apicoles exhaustives sur les 
abeilles pour mieux les protéger 
Mo. Klopfenstein Broggini. Statistiche complete sulle api per proteggerle 
meglio 

 
 
 

22.4364 n DE 
FR 
IT 

Mo. Prelicz-Huber. Energiezulage für einkommensschwache Haushalte 
Mo. Prelicz-Huber. Allocation énergétique en faveur des ménages à bas 
revenus 
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Mo. Prelicz-Huber. Indennità contro il caro energia per le economie 
domestiche a basso reddito 

22.4398 n DE 
FR 
IT 

Mo. Glarner. Wiedereinführung der Grenzkontrollen und Nichteintreten 
auf Gesuche von Personen, welche aus Staaten zu uns kommen, die 
das Schengen/Dublin-Abkommen ratifiziert haben 
Mo. Glarner. Réintroduire les contrôles aux frontières et ne plus entrer 
en matière sur les demandes de personnes venant d'un pays 
Schengen/Dublin 
Mo. Glarner. Ripristino dei controlli di frontiera e non entrata nel merito 
delle domande presentate da persone che provengono da Paesi che 
hanno ratificato l'Accordo di Dublino 

 
 
 

22.4401 n DE 
FR 
IT 

Mo. Estermann. Leichtfertige Zwangseinweisungen verhindern 
Mo. Estermann. Empêcher les internements forcés ordonnés à la légère 
Mo. Estermann. Impedire i ricoveri coatti disposti con leggerezza 

 
 
 

22.4428 n DE 
FR 
IT 

Mo. Pasquier-Eichenberger. Für weniger ungerechte 
Wegweisungsverfahren 
Mo. Pasquier-Eichenberger. Pour des procédures de renvoi moins 
iniques 
Mo. Pasquier-Eichenberger. Per procedure di allontanamento meno 
inique 

 
 
 

22.4433 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gutjahr. Sichern des metallischen Materialkreislaufs in der Schweiz 
Mo. Gutjahr. Soutenir l'industrie du métal en Suisse 
Mo. Gutjahr. Garantire il recupero del materiale metallico in Svizzera 

 
 
 

22.4437 n DE 
FR 
IT 

Mo. Burgherr. Neuausrichtung des Asylwesens 
Mo. Burgherr. Revoir le système de l'asile 
Mo. Burgherr. Riassetto del settore dell'asilo 

 
 
 

22.4483 n DE 
FR 
IT 

Mo. Porchet. Massnahmenpaket gegen strukturellen Rassismus. Licht 
auf die Politiken von gestern, für ein besseres Zusammenleben morgen 
Mo. Porchet. Train de mesures contre le racisme systémique. Des 
éclairages sur les politiques d'hier, pour mieux vivre ensemble demain 
Mo. Porchet. Pacchetto di misure contro il razzismo sistemico. 
Approfondimenti sulle politiche di ieri per una migliore convivenza 
domani 

 
 
 

22.4498 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schwander. Rückkehrorientierten Schutzstatus stärken 
Mo. Schwander. Pour un statut S réellement axé sur le retour 
Mo. Schwander. Per uno statuto S realmente incentrato sul ritorno 

 
 
 

22.4537 n DE 
FR 
IT 

Mo. Quadri. Die Berufsbildung in der italienischen Schweiz muss 
unterstützt werden 
Mo. Quadri. Soutenir la formation professionnelle en Suisse italienne 
Mo. Quadri. Sostenere la formazione professionale nella Svizzera 
italiana 

 
 
 

22.4546 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bircher. Asylstopp. Aussetzung des Asylrechts, solange der S-
Status aktiv ist 
Mo. Bircher. Suspendre le droit d'asile tant que le statut S est activé 
Mo. Bircher. Sospendere il diritto d'asilo fintanto che lo statuto S è 
attivato 

 
 
 

22.4549 n DE 
FR 
IT 

Mo. Dandrès. Die Mieterinnen und Mieter in Inflationszeiten vor 
missbräuchlichem Mietzins schützen 
Mo. Dandrès. Protéger les locataires contre les loyers abusifs en 
période d'inflation 
Mo. Dandrès. Tutelare gli inquilini contro gli affitti abusivi in tempi di 
inflazione 
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22.4550 n DE 
FR 
IT 

Mo. Dandrès. Vorzeitige Vertragsauflösung. Vermeidung von unnötigen 
Schritten 
Mo. Dandrès. Résiliation anticipée. Halte à des démarches inutiles! 
Mo. Dandrès. Disdetta anticipata. Evitare procedure inutili 

 
 
 

22.4560 n DE 
FR 
IT 

Mo. Binder. Kündigung des Niederlassungsabkommens zwischen der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Kaiserreich Persien 
Mo. Binder. Dénonciation de la Convention d'établissement entre la 
Confédération suisse et l'Empire de Perse 
Mo. Binder. Disdetta della Convezione di domicilio tra la 
Confederazione Svizzera e l'Impero di Persia 

 
 
 

22.4589 n DE 
FR 
IT 

Mo. Storni. Änderung des Landesversorgungsgesetzes. Pflicht für 
Speicherwasserkraftwerke zur Bildung einer Stromreserve 
Mo. Storni. Modifier la loi sur l'approvisionnement du pays en vue 
d'obliger les exploitants de centrales hydroélectriques à accumulation à 
constituer une réserve 
Mo. Storni. Modifica della legge sull'approvvigionamento economico del 
paese per includere l'obbligo della riserva di energia elettrica per gli 
impianti idroelettrici ad accumulazione 

 
 
 

23.3010 s DE 
FR 
IT 

Mo. KVF-S. Die Chance der Realisierung des multifunktionalen 
Grimseltunnels erhalten 
Mo. CTT-E. Exploiter l'opportunité que représente la réalisation du 
tunnel multifonctionnel du Grimsel 
Mo. CTT-S. Preservare l'opportunità di realizzare la galleria 
multifunzionale del Grimsel 

KVF 
CTT 
CTT 

23.3069 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion S. Digital Markets Act für die Schweiz 
Mo. Groupe S. Créer une loi sur les marchés numériques pour la 
Suisse 
Mo. Gruppo S. Un Digital Markets Act per la Svizzera 

 
 
 

23.3139 n DE 
FR 
IT 

Mo. Kamerzin. Für eine Steuerbefreiung von Entschädigungen, die an 
Miliztätige im präklinischen Rettungswesen gezahlt werden 
Mo. Kamerzin. Pour une exonération fiscale des indemnités versées 
aux intervenants miliciens des secours préhospitaliers 
Mo. Kamerzin. Esenzione fiscale delle indennità versate per le 
prestazioni volontarie di soccorso preospedaliero 

WAK 
CER 
CET 

23.3186 n DE 
FR 
IT 

Mo. Grossen Jürg. Energiemangellage. Freie Bahn für einen wirksamen 
Stromkontingenthandel 
Mo. Grossen Jürg. Pénurie d'énergie. Pour l'élimination des obstacles à 
un échange efficace de contingents d'électricité 
Mo. Grossen Jürg. Via libera allo scambio di contingenti per contrastare 
la penuria energetica 

 
 
 

23.3276 n DE 
FR 
IT 

Mo. Dandrès. Vom SECO in den Nestlé-Verwaltungsrat. Der 
Werdegang von hohen Bundesangestellten 
Mo. Dandrès. Du SECO au conseil d'administration de Nestlé. Itinéraire 
de hauts fonctionnaires 
Mo. Dandrès. Dalla SECO al Consiglio d'amministrazione di Nestlé. 
Percorso degli alti funzionari 

 
 
 

23.3278 n DE 
FR 
IT 

Mo. Dandrès. Vermieterinnen und Vermieter müssen die 
Immobilienblase auffangen. Die Mieterinnen und Mieter haben ihren 
Beitrag bereits geleistet! 
Mo. Dandrès. C'est aux bailleurs d'absorber la bulle immobilière. Les 
locataires ont déjà donné! 
Mo. Dandrès. Spetta ai proprietari assorbire la bolla immobiliare. Gli 
inquilini hanno già dato! 

 
 
 

23.3285 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fischer Roland. Solidaritäts- und Wiederaufbaufonds für die 
Ukraine 
Mo. Fischer Roland. Un fonds de solidarité et de reconstruction pour 
l'Ukraine 
Mo. Fischer Roland. Fondo di solidarietà per la ricostruzione 
dell'Ucraina 
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23.3309 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gafner. Offenhaltung der Grünlandflächen in Hanglagen als Teil 
der Ernährungssicherheit 
Mo. Gafner. Sécurité alimentaire. Maintien des espaces verts sur les 
terrains en pente 
Mo. Gafner. Preservazione dell'apertura del paesaggio sulle superfici 
inerbite nelle zone declive come elemento della sicurezza alimentare 

 
 
 

23.3322 n DE 
FR 
IT 

Mo. Molina. Für einen gerechten und dauerhaften Frieden zwischen der 
Westsahara und Marokko 
Mo. Molina. Pour une paix juste et durable entre le Sahara occidental et 
le Maroc 
Mo. Molina. Per una pace equa e duratura tra il Sahara occidentale e il 
Marocco 

 
 
 

23.3336 n DE 
FR 
IT 

Mo. Badran Jacqueline. Vorkaufsrecht für Gemeinden und Kantone 
auch bei Immobilien bundeseigener Betriebe 
Mo. Badran Jacqueline. Étendre le droit de préemption des cantons et 
des communes aux immeubles des entreprises de la Confédération 
Mo. Badran Jacqueline. Diritto di prelazione per i Comuni e i Cantoni 
anche sui beni immobili delle aziende federali 

 
 
 

23.3340 n DE 
FR 
IT 

Mo. Badran Jacqueline. Wissenschaftliche Studie zu allfällig 
übersetzten Mieten 
Mo. Badran Jacqueline. Faire réaliser une étude scientifique sur les 
loyers excessifs 
Mo. Badran Jacqueline. Commissionare uno studio scientifico sulle 
pigioni eccessive 

 
 
 

23.3361 n DE 
FR 
IT 

Mo. Prezioso. Ungerechtigkeit im Steuer- und Umweltbereich. Für eine 
Steuer auf dem Vermögen der Superreichen! 
Mo. Prezioso. Injustice fiscale et environnementale. Pour un impôt sur 
la fortune des ultrariches! 
Mo. Prezioso. Ingiustizia fiscale e ambientale. Per un'imposta sulla 
sostanza degli ultra ricchi! 

 
 
 

23.3364 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bendahan. Die SNB muss sich an die Bundesverfassung halten 
Mo. Bendahan. La BNS doit respecter la Constitution 
Mo. Bendahan. La BNS deve rispettare la Costituzione 

 
 
 

23.3407 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Meret. Gleich lange Spiesse beim Grenzschutz! 
Mo. Schneider Meret. Egalité de traitement en matière de protection 
douanière 
Mo. Schneider Meret. Parità di condizioni in materia di protezione 
doganale 

 
 
 

23.3412 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Meret. Robuste Rassen für eine resiliente Landwirtschaft 
Mo. Schneider Meret. Des races robustes pour une agriculture résiliente 
Mo. Schneider Meret. Razze robuste per un'agricoltura resiliente 

 
 
 

23.3458 n DE 
FR 
IT 

Mo. Porchet. Staatsgarantien für Banken an soziale Kriterien knüpfen 
Mo. Porchet. Lier les garanties d'Etat pour les banques à des critères 
sociaux 
Mo. Porchet. Associare a criteri sociali le garanzie dello Stato concesse 
alle banche 

 
 
 

23.3471 n DE 
FR 
IT 

Mo. Prelicz-Huber. Ausschluss der steuerlichen Verrechnung von 
Verlustvorträgen bei staatlicher Unterstützung 
Mo. Prelicz-Huber. Comptabilisation fiscale des reports de pertes. 
Exclusion en cas d'aides publiques 
Mo. Prelicz-Huber. Esclusione dalla compensazione fiscale di riporti di 
perdite in caso di sostegno statale 

 
 
 

23.3474 n DE 
FR 
IT 

Mo. Glättli. Schweizer Geschäft der ehemaligen Credit Suisse aus der 
UBS herauslösen und in eine am Gemeindewohl orientierte Klimabank 
transformieren 
Mo. Glättli. Séparer d'UBS les activités suisses de l'ancien Credit 
Suisse pour créer une banque climatique d'intérêt général 
Mo. Glättli. Scorporare le attività elvetiche di ex Credit Suisse da UBS e 
trasformarle in una banca per il clima orientata al bene comune 
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23.3475 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Staatshilfen im Einklang mit den Schweizer 
Nachhaltigkeitszielen 
Mo. Groupe G. Des aides publiques en accord avec les objectifs de 
développement durable de la Suisse 
Mo. Gruppo G. Aiuti statali in conformità con gli obiettivi di sostenibilità 
della Svizzera 

 
 
 

23.3476 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Klima- und Biodiversitätsrisiken in den 
Eigenkapitalvorschriften berücksichtigen 
Mo. Groupe G. Prendre en compte les risques liés au climat et à la 
biodiversité dans les prescriptions relatives aux capitaux propres 
Mo. Gruppo G. Considerare i rischi legati al clima e alla biodiversità 
nelle norme in materia di fondi propri 

 
 
 

23.3477 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Höhere Einlagensicherung 
Mo. Groupe G. Pour une meilleure garantie des dépôts 
Mo. Gruppo G. Garanzia dei depositi più elevata 

 
 
 

23.3478 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Ein Trennbankensystem für systemrelevante Banken 
Mo. Groupe G. Banques d'importance systémique. Séparer les activités 
bancaires 
Mo. Gruppo G. Un sistema bancario separato per le banche di rilevanza 
sistemica 

 
 
 

23.3479 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion G. Abgeltung für Staatsgarantie 
Mo. Groupe G. Rémunération de la garantie de l'Etat 
Mo. Gruppo G. Indennizzare le garanzie dello Stato 

 
 
 

23.3483 n DE 
FR 
IT 

Mo. Suter. Abgeltung der impliziten Staatsgarantie durch 
systemrelevante Banken 
Mo. Suter. Prévoir une rémunération de la garantie implicite de l'Etat 
par les banques d'importance systémique 
Mo. Suter. Indennizzo delle garanzie implicite dello Stato da parte delle 
banche di rilevanza sistemica 

 
 
 

23.3488 n DE 
FR 
IT 

Mo. Badran Jacqueline. Vorkaufsrecht bei Immobilien der Credit Suisse 
respektive ihrer Nachfolge-Eigentümerin UBS 
Mo. Badran Jacqueline. Droit de préemption sur les immeubles ayant 
appartenu à Credit Suisse et appartenant désormais à UBS 
Mo. Badran Jacqueline. Diritto di prelazione sugli immobili di Credit 
Suisse o della neo proprietaria UBS 

 
 
 

23.3523 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bellaiche. Schluss mit Schlupflöchern für den Handel mit 
russischem Gold 
Mo. Bellaiche. Commerce de l'or russe. En finir avec les failles 
juridiques 
Mo. Bellaiche. Basta alle scappatoie che consentono il commercio di 
oro russo 

 
 
 

23.3538 n DE 
FR 
IT 

Mo. Kamerzin. Covid-19-Kredite mit Solidarbürgschaft. Zinsen für 
Kredite unter 500 000 Franken streichen und Zinssatz für Kredite über 
500 000 Franken auf maximal 0,5 Prozent begrenzen 
Mo. Kamerzin. Crédits COVID-19 garantis par cautionnement. 
Supprimer le taux d'intérêt pour les crédits inférieurs à 500 000 francs 
et le plafonner à 0,5 pour cent pour les crédits supérieurs 
Mo. Kamerzin. Crediti COVID-19 garantiti da una fideiussione. Abolire il 
tasso d'interesse per i crediti inferiori a 500 000 franchi e limitarlo allo 
0,5 per cento per i crediti di importo superiore 

 
 
 

23.3561 n DE 
FR 
IT 

Mo. Weichelt. Aufsicht über die Verwaltung der SNB. Einhaltung der 
Bundesverfassung 
Mo. Weichelt. Faire en sorte que la Confédération surveille 
l'administration de la BNS, comme le veut la Constitution 
Mo. Weichelt. Vigilanza sull'amministrazione della BNS. Rispetto della 
Costituzione 
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23.3582 n DE 
FR 
IT 

Mo. Andrey. Digitale Barrierefreiheit im Privatsektor 
Mo. Andrey. Accessibilité numérique dans le secteur privé 
Mo. Andrey. Accessibilità digitale nel settore privato 

 
 
 

23.3591 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fischer Roland. Das Neutralitätsrecht braucht ein Update 
Mo. Fischer Roland. Le droit de la neutralité a besoin d'une mise à jour 
Mo. Fischer Roland. Il diritto della neutralità va aggiornato 

 
 
 

23.3602 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion RL. Finanzplatzstrategie für die Zukunft 
Mo. Groupe RL. Place financière suisse. Elaboration d'une stratégie 
porteuse d'avenir 
Mo. Gruppo RL. Strategia per la futura piazza finanziaria 

 
 
 

23.3632 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion RL. Eigenkapital- und Fremdfinanzierung gleich 
behandeln. Krisenrobustheit stärken 
Mo. Groupe RL. Renforcer la résistance lors de crises en mettant sur un 
pied d'égalité le financement par fonds propres et le financement par 
l'emprunt 
Mo. Gruppo RL. Parità di trattamento per il finanziamento con capitale 
proprio e con capitale di terzi. Rafforzare la resilienza alla crisi 

 
 
 

23.3651 n DE 
FR 
IT 

Mo. Imboden. Gesundheits- und Mutterschutz. Arbeits- und 
Ruhezeitbestimmungen sollen für alle Arbeitnehmenden in 
Privathaushalten gelten 
Mo. Imboden. Protection des travailleurs domestiques. Les dispositions 
sur la santé, la maternité, la durée du travail et le repos doivent être 
appliquées 
Mo. Imboden. Disposizioni in materia di salute, maternità, durata del 
lavoro e del riposo per tutto il personale domestico 

 
 
 

23.3672 s DE 
FR 
IT 

Mo. Michel Matthias. Mit Verdichtung und gemeinnützigem 
Wohnungsbau gegen die Wohnungsnot 
Mo. Michel Matthias. Lutter contre la pénurie de logements grâce à la 
densification et à la construction de logements d'utilité publique 
Mo. Michel Matthias. Combattere la carenza di alloggi con la 
densificazione e la costruzione di abitazioni di utilità pubblica 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

23.3673 s DE 
FR 
IT 

Mo. Müller Damian. Finanzierung der Kosten für das Dolmetschen im 
Gesundheitswesen 
Mo. Müller Damian. Prise en charge des services d'interprétariat dans 
le domaine de la santé 
Mo. Müller Damian. Finanziare i costi di interpretariato nel settore 
sanitario 

SGK 
CSSS 
CSSS 

23.3677 s DE 
FR 
IT 

Mo. Bauer. Endlich wissen, wie viele (zugelassene oder nicht 
zugelassene) Motorfahrzeuge sich in der Schweiz befinden! 
Mo. Bauer. Enfin savoir combien de véhicules automobiles 
(immatriculés ou non) se trouvent en Suisse! 
Mo. Bauer. Sapere finalmente quante automobili (anche non 
immatricolate) si trovano in Svizzera! 

KVF 
CTT 
CTT 

23.3687 n DE 
FR 
IT 

Mo. Haab. Verschiebung der Einführung von 3,5 Prozent 
Biodiversitätsförderfläche im Ackerbau um ein Jahr 
Mo. Haab. Reporter d'un an l'exigence de 3,5 pour cent de surfaces de 
promotion de la biodiversité dans les grandes cultures 
Mo. Haab. Posticipare di un anno l'introduzione dell'esigenza relativa al 
3,5 per cento di superfici per la promozione della biodiversità sulla 
superficie coltiva 

 
 
 

23.3729 n DE 
FR 
IT 

Mo. Wyss. Einführung eines Zukunftsfonds 
Mo. Wyss. Instauration d'un fonds pour l'avenir 
Mo. Wyss. Introdurre un fondo per investimenti futuri 

 
 
 

23.3747 n DE 
FR 
IT 

Mo. Berthoud. Die Multimodalität stärken, indem der Abzug der 
Automobilsteuer ermöglicht wird 
Mo. Berthoud. Encourager la multimodalité en déduisant la taxe 
automobile 
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Mo. Berthoud. Promuovere la multimodalità deducendo l'imposta sugli 
autoveicoli 

23.3759 n DE 
FR 
IT 

Mo. Feller. Covid-19-Härtefalle. Ein Liquidationsgewinn darf nicht 
gleichgesetzt werden mit einem Liquiditätsabfluss, der im System der 
Härtefallhilfen verboten ist 
Mo. Feller. Cas de rigueur COVID-19. Un bénéfice de liquidation n'a 
pas à être assimilé à une sortie de liquidités interdite par le système 
d'aides pour les cas de rigueur 
Mo. Feller. Casi di rigore COVID-19. Un utile di liquidazione non deve 
essere equiparato a un'uscita di liquidità vietata dal sistema di aiuti per i 
casi di rigore 

 
 
 

23.3792 n DE 
FR 
IT 

Mo. Töngi. Grundstückgewinne zugunsten des preisgünstigen 
Wohnungsbaus verwenden 
Mo. Töngi. Utiliser les gains immobiliers pour l'encouragement de la 
construction de logements abordables 
Mo. Töngi. Utilizzare gli utili da sostanza immobiliare per promuovere la 
costruzione di abitazioni a prezzi moderati 

 
 
 

23.3798 n DE 
FR 
IT 

Mo. Studer. Freiwilliger Zugang zum Zivildienst 
Mo. Studer. Pour un service civil volontaire 
Mo. Studer. Per un servizio civile volontario 

 
 
 

23.3844 s DE 
FR 
IT 

Mo. Noser. OECD-Antikorruptionskonvention. Verschärfung der 
nationalen Umsetzung 
Mo. Noser. Convention anticorruption de l'OCDE. Renforcement de la 
mise en oeuvre nationale 
Mo. Noser. Convenzione OCSE anticorruzione. Inasprimento 
dell'attuazione nazionale 

RK 
CAJ 
CAG 

23.3848 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Schüttel. Förderung der Gleichstellung auf dem 
Arbeitsmarkt. Teilzeitarbeit für alle Geschlechter, vor allem auch für 
Männer! 
Mo. Schneider Schüttel. Promouvoir l'égalité sur le marché du travail. 
Travail à temps partiel pour tous, surtout pour les hommes 
Mo. Schneider Schüttel. Promuovere la parità di genere sul mercato del 
lavoro. Lavoro a tempo parziale per tutti, soprattutto per gli uomini 

 
 
 

23.3853 n DE 
FR 
IT 

Mo. Hurni. Für eine Verschärfung der Strafbestimmungen für Banken in 
der Schweiz 
Mo. Hurni. Pour un renforcement du droit pénal bancaire en Suisse 
Mo. Hurni. Rafforzare il diritto penale bancario in Svizzera 

 
 
 

23.3881 n DE 
FR 
IT 

Mo. Andrey. Ausrichtung der Finanzmittelflüsse gemäss 
Übereinkommen von Paris stärken 
Mo. Andrey. Rendre les flux financiers plus compatibles avec les 
objectifs fixés par l'Accord de Paris 
Mo. Andrey. Per flussi finanziari più orientati verso gli obiettivi climatici 
dell'Accordo di Parigi 

 
 
 

23.3961 n DE 
FR 
IT 

Mo. WAK-N. Personenbezogene Gesellschaften für die Bemessung der 
Vermögenssteuern angemessen bewerten 
Mo. CER-N. Evaluer de manière appropriée les sociétés de personnes 
pour le calcul de l'impôt sur la fortune 
Mo. CET-N. Valutare le società di persone in modo appropriato per il 
calcolo dell'imposta sulla sostanza 

WAK 
CER 
CET 

23.4185 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gysi Barbara. Vermittlertätigkeit regeln und Kaltakquise verbieten 
Mo. Gysi Barbara. Réglementer l'activité d'intermédiaire et interdire la 
prospection téléphonique à froid 
Mo. Gysi Barbara. Disciplinare l'attività di intermediazione e vietare le 
acquisizioni telefoniche a freddo 

 
 
 

23.4237 n DE 
FR 
IT 

Mo. Flach. Mietzinstransparenz für neue Mietverträge schaffen 
Mo. Flach. Pour des loyers plus transparents lors de la conclusion de 
nouveaux contrats de bail 
Mo. Flach. Maggiore trasparenza nei nuovi contratti di locazione 
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23.4327 n DE 
FR 
IT 

Mo. SGK-N. Rückerstattungspflicht der Erben gemäss Artikel 16a ELG 
korrigieren 
Mo. CSSS-N. Obligation pour les héritiers de restituer des prestations 
conformément à l'article 16a LPC 
Mo. CSSS-N. Revocare l’obbligo di restituzione da parte degli eredi 
conformemente all'articolo 16a LPC 

SGK 
CSSS 
CSSS 

23.4346 s DE 
FR 
IT 

Mo. SPK-S. Fonds für Demokratie und Rechtsstaatlichkeit in Gedenken 
an 1848 
Mo. CIP-E. Fonds pour la démocratie et l'Etat de droit en 
commémoration de 1848 
Mo. CIP-S. Fondo per la democrazia e lo Stato di diritto in 
commemorazione del 1848 

SPK 
CIP 
CIP 

23.4347 s DE 
FR 
IT 

Mo. WBK-S. Gleichwertigkeit öffentlicher und privater Berufs-, Studien- 
und Laufbahnberatung 
Mo. CSEC-E. Orientation professionnelle, universitaire et de carrière. 
Garantir l'équivalence des prestataires publics et privés 
Mo. CSEC-S. Orientamento professionale, negli studi e nella carriera. 
Garantire l'equivalenza fra il settore pubblico e quello privato 

WBK 
CSEC 
CSEC 

23.4350 n DE 
FR 
IT 

Mo. FK-N. Schaffung eines Fonds für den Wiederaufbau der Ukraine 
Mo. CdF-N. Création d’un fonds pour la reconstruction de l’Ukraine 
Mo. CdF-N. Istituzione di un fondo per la ricostruzione dell’Ucraina 

FK 
CdF 
CdF 

23.4381 s DE 
FR 
IT 

Mo. Poggia. Vortrittsberechtigte Fahrzeuge. Sirenen in der Nacht 
schaden der Gesundheit der Bevölkerung 
Mo. Poggia. Véhicules prioritaires. Durant la nuit, les sirènes nuisent à 
la santé de la population 
Mo. Poggia. Veicoli di emergenza: le sirene di notte sono dannose per 
la salute pubblica 

 
 
 

23.4401 n DE 
FR 
IT 

Mo. Heer. Kein Asyl für Staatsbürger aus Europaratsstaaten 
Mo. Heer. Refuser l'asile aux citoyens des pays du Conseil de l'Europe 
Mo. Heer. Rifiutare l’asilo ai cittadini di Paesi del Consiglio d’Europa 

 
 
 

23.4438 s DE 
FR 
IT 

Mo. Roth Franziska. Schaffung eines Fonds für den Wiederaufbau der 
Ukraine 
Mo. Roth Franziska. Créer un fonds pour la reconstruction de l’Ukraine 
Mo. Roth Franziska. Istituzione di un fondo per la ricostruzione 
dell’Ucraina 

 
 
 

23.4470 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bircher. Kein Geschäftsmodell für Spitexorganisationen auf dem 
Buckel von pflegenden Angehörigen 
Mo. Bircher. Organisations de soins et d’aide à domicile. Non à un 
modèle d’affaires sur le dos des proches aidants 
Mo. Bircher. Organizzazioni Spitex. No a modelli aziendali che gravano 
sui familiari curanti 

 
 
 

23.4472 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fraktion V. Schutz der Schweizer Landesgrenzen 
Mo. Groupe V. Protection des frontières nationales 
Mo. Gruppo V. Protezione delle frontiere nazionali svizzere 

 
 
 

23.4473 n DE 
FR 
IT 

Mo. de Quattro. Die Anzahl offener Aslygesuche von algerischen 
Asylsuchenden bis Ende 2024 halbieren 
Mo. de Quattro. Réduire de moitié le nombre de cas en suspens 
concernant les demandeurs d'asile algériens d'ici fin 2024 
Mo. de Quattro. Dimezzare entro la fine del 2024 le pendenze 
concernenti i richiedenti l’asilo algerini 

 
 
 

24.3170 n DE 
FR 
IT 

Mo. Bulliard. Gegen Ärztemangel: erleichterter Zugang zum 
Medizinstudium für höher qualifizierte Pflegefachpersonen 
Mo. Bulliard. Titre suit 
Mo. Bulliard. Titolo segue 

 
 
 

17.3377 n DE 
FR 
IT 

Po. de Courten. Unnötige Behinderung der Wirtschaft durch 
formalistische Fristenanwendung 
Po. de Courten. Entraves inutiles à l'économie par l'application de 
délais formels 
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Po. de Courten. Ostacolo inutile per l'economia a causa 
dell'applicazione formale dei termini 

19.4189 n DE 
FR 
IT 

Po. Bregy. Lötschberg-Basistunnel. Neuerliche Prüfung eines 
Vollausbaus? 
Po. Bregy. Tunnel de base du Lötschberg. Nouvel examen de 
l'aménagement complet? 
Po. Bregy. Galleria di base del Lötschberg. Riesame del 
completamento globale? 

 
 
 

22.3094 n DE 
FR 
IT 

Po. Pointet. Wie viele Vögel werden in der Schweiz durch menschliche 
Aktivitäten getötet? 
Po. Pointet. Combien d'oiseaux tués par des activités humaines en 
Suisse? 
Po. Pointet. Quanti uccelli sono vittime delle attività antropiche in 
Svizzera? 

 
 
 

22.3103 n DE 
FR 
IT 

Po. de Courten. Kostensenkung im Gesundheitswesen und Minderung 
der Prämienlast durch Abbau unnötiger bürokratischer Regulierungen in 
der medizinischen Versorgung und Pflege 
Po. de Courten. Réduire les coûts de la santé et les primes en 
supprimant des réglementations bureaucratiques inutiles dans le 
domaine des soins médicaux 
Po. de Courten. Ridurre i costi della sanità e l'onere dei premi 
eliminando regolamentazioni inutilmente burocratiche nell'assistenza e 
nelle cure mediche 

 
 
 

22.3130 n DE 
FR 
IT 

Po. Fraktion M-E. Krisentaugliche Referenzszenarien für die 
Energiepolitik der Zukunft 
Po. Groupe M-E. Future politique énergétique. Prendre en compte les 
crises dans les scénarios de référence 
Po. Gruppo M-E. Scenari di riferimento a prova di crisi per la futura 
politica energetica 

 
 
 

22.3159 n DE 
FR 
IT 

Po. Storni. Szenarien für die Stromproduktion in Europa. Neuer Bericht 
oder Aktualisierung des Berichtes von 2017 
Po. Storni. Nouveau rapport sur les scénarios de développement de la 
production d'électricité en Europe ou actualisation du rapport de 2017 
Po. Storni. Nuovo rapporto - o aggiornamento alla nuova situazione del 
rapporto del 2017 - sugli scenari di sviluppo della produzione energia 
elettrica in Europa 

 
 
 

22.3165 n DE 
FR 
IT 

Po. Vincenz. Nutzung von Notstromaggregaten bei Versorgungslücken 
Po. Vincenz. Utilisation de groupes électrogènes de secours en cas de 
pénurie d'électricité 
Po. Vincenz. Utilizzo di gruppi elettrogeni di emergenza in caso di 
lacune nell'approvvigionamento 

 
 
 

22.3209 n DE 
FR 
IT 

Po. Müller-Altermatt. Wo steht die Harmonisierung im Bereich der 
musikalischen Bildung? 
Po. Müller-Altermatt. Où en est l'harmonisation de la formation 
musicale? 
Po. Müller-Altermatt. A che punto è l'armonizzazione della formazione 
musicale? 

 
 
 

22.3324 n DE 
FR 
IT 

Po. Dandrès. Wie hoch sind die Kosten bestimmter 
Managementpraktiken und der Arbeitsüberlastung für die obligatorische 
Krankenpflegeversicherung? 
Po. Dandrès. Quel est le coût des pratiques managériales et de la 
surcharge de travail sur le fonctionnement de l'assurance obligatoire 
des soins? 
Po. Dandrès. Qual è il costo delle pratiche manageriali e del 
sovraccarico di lavoro sul funzionamento dell'assicurazione obbligatoria 
delle cure medico-sanitarie? 
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22.3697 n DE 
FR 
IT 

Po. Molina. Kooperative Neutralität konkretisieren. Allianz der Neutralen 
für den Frieden in Europa 
Po. Molina. Concrétiser la neutralité coopérative dans une alliance des 
pays neutres pour la paix en Europe 
Po. Molina. Concretizzare la neutralità cooperativa. Alleanza dei Paesi 
neutrali per la pace in Europa 

 
 
 

22.3711 n DE 
FR 
IT 

Po. Atici. Eine Ausbildungspflicht bis zum 18. Altersjahr und eine 
Ausbildungsgarantie bis zum 25. Altersjahr einführen und damit die 
Sek-II-Ausbildungsquote anheben 
Po. Atici. Améliorer le taux de diplômés du secondaire II en rendant la 
formation obligatoire jusqu'à 18 ans et en instaurant une garantie de 
formation jusqu'à 25 ans 
Po. Atici. Introdurre un obbligo formativo fino ai 18 anni e una garanzia 
di formazione fino ai 25 anni per aumentare la quota di titoli del livello 
secondario II 

 
 
 

22.3724 n DE 
FR 
IT 

Po. Munz. Monitoring und Massnahmen bei Problemberufen mit vielen 
Lehrabbrüchen und schlechten Erfolgsquoten bei 
Lehrabschlussprüfungen 
Po. Munz. Formation professionnelle de base. Suivi et mesures dans 
les professions présentant un taux élevé de rupture d'apprentissage et 
d'échec aux examens 
Po. Munz. Frequenti interruzioni del tirocinio e bassa percentuale di 
superamento degli esami finali. Occorrono un monitoraggio e misure 
specifiche per determinate professioni 

 
 
 

22.3737 n DE 
FR 
IT 

Po. Python. Unsere Seniorinnen und Senioren müssen sich 
weiterbilden können! 
Po. Python. Nos seniors doivent pouvoir se former! 
Po. Python. I nostri senior devono potersi formare! 

 
 
 

22.3765 n DE 
FR 
IT 

Po. Glättli. Unter welchen Bedingungen kann Arbeitszeitreduktion einen 
Beitrag zu mehr Klimaschutz und sozialer Gerechtigkeit leisten? 
Po. Glättli. A quelles conditions une réduction du temps de travail 
pourrait-elle contribuer à protéger le climat et à favoriser la justice 
sociale? 
Po. Glättli. A quali condizioni una riduzione del tempo di lavoro può 
favorire la protezione del clima e la giustizia sociale? 

 
 
 

22.3837 n DE 
FR 
IT 

Po. Müller-Altermatt. Keine Kriegsfinanzierung mit unserem Benzin- und 
Heizölgeld. Sonderzölle auf russische Energieträger 
Po. Müller-Altermatt. Ne finançons pas la guerre par nos dépenses en 
essence et en mazout. Droits de douane spéciaux sur les agents 
énergétiques russes 
Po. Müller-Altermatt. Tributi doganali speciali sulle fonti energetiche 
russe per non finanziare la guerra con l'acquisto di benzina e di olio da 
riscaldamento. 

 
 
 

22.4022 n DE 
FR 
IT 

Po. Fraktion RL. Potenzial von Digitalisierung und Datenmanagement 
im Gesundheitswesen nutzen. Die Schweiz braucht eine übergeordnete 
Digitalisierungsstrategie! 
Po. Groupe RL. Exploiter le potentiel du numérique et de la gestion des 
données dans le domaine de la santé. La Suisse a besoin d'une 
stratégie globale de transformation numérique 
Po. Gruppo RL. Sfruttare il potenziale della digitalizzazione e della 
gestione dei dati nel settore sanitario. Alla Svizzera serve una strategia 
di digitalizzazione sovraordinata 

 
 
 

22.4098 n DE 
FR 
IT 

Po. Prezioso. Export von Dual-Use-Gütern an russische Unternehmen 
zwischen 2014 und 2022 
Po. Prezioso. Exportations de biens à double usage à des entreprises 
russes entre 2014 et 2022 
Po. Prezioso. Esportazione di beni a duplice impiego ad aziende russe 
tra il 2014 e il 2022 
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22.4109 n DE 
FR 
IT 

Po. Baumann. Bäuerliche Wertschöpfung sichern. Kein Marketing mit 
Billigfleisch-Aktionen 
Po. Baumann. Protéger la création de valeur ajoutée agricole. Stop à la 
promotion de viande bon marché! 
Po. Baumann. Assicurare il valore aggiunto nell'agricoltura. Niente 
marketing con offerte di carne a basso costo 

 
 
 

22.4154 n DE 
FR 
IT 

Po. Dandrès. Sensibilisierung der Bürgerinnen und Bürger für den 
Datenschutz 
Po. Dandrès. Sensibiliser les citoyennes aux enjeux de la protection 
des données 
Po. Dandrès. Sensibilizzare i cittadini alle sfide in materia di protezione 
dei dati 

 
 
 

22.4198 n DE 
FR 
IT 

Po. Amoos. Bericht über die Schlechtwetterentschädigung im Hinblick 
auf den Klimawandel 
Po. Amoos. Rapport sur l'indemnité en cas d'intempéries au regard des 
changements climatiques 
Po. Amoos. Rapporto sull'indennità per intemperie alla luce dei 
cambiamenti climatici 

 
 
 

22.4206 n DE 
FR 
IT 

Po. Trede. Sportdiplomatie. Grossveranstaltungen sollen die 
menschenrechtliche Sorgfaltspflicht erfüllen 
Po. Trede. Diplomatie du sport. Les grandes manifestations doivent 
respecter le devoir de diligence en matière de droits de l'homme 
Po. Trede. Diplomazia dello sport. I grandi eventi devono rispettare gli 
obblighi di diligenza in materia di diritti umani 

 
 
 

22.4349 n DE 
FR 
IT 

Po. Brenzikofer. Housing First - Zuerst ein Zuhause. Verankerung einer 
wirksamen Strategie ermöglichen 
Po. Brenzikofer. Priorité au logement. Permettre la mise en place d'une 
stratégie efficace 
Po. Brenzikofer. Housing First. Consentire l'ancoraggio di una strategia 
efficace 

 
 
 

22.4438 n DE 
FR 
IT 

Po. Prezioso. Bericht über Arbeitsbedingungen und Arbeitsunfälle in der 
Plattformwirtschaft 
Po. Prezioso. Pour un rapport sur les conditions et les accidents de 
travail dans le secteur de l'économie de plateformes 
Po. Prezioso. Rapporto sulle condizioni di lavoro e gli infortuni nel 
settore delle economie di piattaforma 

 
 
 

22.4442 n DE 
FR 
IT 

Po. Imboden. Aktionsplan. Diskriminierung junger Mütter (und junger 
Väter) auf dem Arbeitsmarkt verhindern 
Po. Imboden. Un plan d'action pour lutter contre la discrimination des 
jeunes mères (et des jeunes pères) sur le marché du travail 
Po. Imboden. Un piano d'azione per prevenire la discriminazione delle 
giovani madri (e dei giovani padri) sul mercato del lavoro 

 
 
 

22.4444 n DE 
FR 
IT 

Po. Marti Min Li. Wissenschaftlicher Pilotversuch für Lohntransparenz in 
Stelleninseraten 
Po. Marti Min Li. Transparence des salaires dans les offres d'emploi. 
Essai pilote scientifique 
Po. Marti Min Li. Progetto pilota scientifico sulla trasparenza dei salari 
negli annunci di lavoro 

 
 
 

22.4510 n DE 
FR 
IT 

Po. Molina. Strategische wirtschaftliche Abhängigkeit von China 
Po. Molina. Nous libérer de notre dépendance économique stratégique 
vis-à-vis de la Chine 
Po. Molina. Dipendenza economica strategica dalla Cina 

 
 
 

23.3059 n DE 
FR 
IT 

Po. Meier Andreas. Innovationsförderung auch für (kleinere) KMU 
Po. Meier Andreas. Encourager l'innovation dans les (petites) PME 
Po. Meier Andreas. Promuovere l'innovazione anche nelle piccole PMI 

 
 
 

23.3092 n DE 
FR 
IT 

Po. Arslan. Die Schweiz fördert die Sicherheit und die 
Gleichberechtigung von Frauen in Krisengebieten 
Po. Arslan. La Suisse promeut la sécurité des femmes et l'égalité des 
droits dans les régions en crise 

 
 
 



24/62 
 

Po. Arslan. La Svizzera promuove la sicurezza e la parità dei diritti delle 
donne nelle regioni di crisi 

23.3204 n DE 
FR 
IT 

Po. Marti Samira. Modernisierung des Lohnschutzes. Autonomer 
Nachvollzug europäischer Entwicklungen 
Po. Marti Samira. Moderniser et reprendre de manière autonome les 
évolutions européennes en matière de protection des salaires 
Po. Marti Samira. Modernizzare la protezione dei salari. Attuazione 
autonoma degli sviluppi dell'UE 

 
 
 

23.3260 n DE 
FR 
IT 

Po. Atici. Lücken im Stipendienwesen schliessen und dem Negativtrend 
entgegenwirken 
Po. Atici. Combler les lacunes du système des bourses d'études et 
lutter contre la tendance à la baisse 
Po. Atici. Colmare le lacune nel sistema dei sussidi all'istruzione e 
contrastare il trend negativo 

 
 
 

23.3261 n DE 
FR 
IT 

Po. Atici. Nationaler Aktionsplan für eine Weiterbildungsoffensive für 
Erwachsene mit tiefem Bildungsstand, prekärem Arbeitsmarktstatus 
und niedriger beruflicher Stellung 
Po. Atici. Encourager la formation continue auprès des adultes ayant un 
niveau de formation faible, un statut précaire sur le marché du travail ou 
un emploi subalterne 
Po. Atici. Piano d'azione nazionale per un'offensiva di formazione 
continua a favore degli adulti con uno scarso livello d'istruzione, un 
lavoro precario e una posizione professionale modesta 

 
 
 

23.3314 n DE 
FR 
IT 

Po. Molina. Schuldenerlass für die Ukraine 
Po. Molina. Annuler la dette ukrainienne 
Po. Molina. Condono del debito per l'Ucraina 

 
 
 

23.3339 n DE 
FR 
IT 

Po. Baumann. Nachhaltigkeitskriterien beim Grenzschutz für Agrargüter 
Po. Baumann. Critères de durabilité pour la protection douanière des 
produits agricoles 
Po. Baumann. Criteri di sostenibilità nella protezione doganale sui beni 
agricoli 

 
 
 

23.3354 n DE 
FR 
IT 

Po. Girod. Ökologische und soziale Auswirkungen der Unternehmen im 
Ausland besser erfassen 
Po. Girod. Mieux mesurer l'impact environnemental et social de nos 
entreprises à l'étranger 
Po. Girod. Comprendere meglio l'impatto ambientale e sociale delle 
aziende all'estero 

 
 
 

23.3377 n DE 
FR 
IT 

Po. Fraktion G. Bezahlbaren Wohnraum schaffen mit besserer Nutzung 
bestehender Gebäude 
Po. Groupe G. Des logements abordables grâce à une meilleure 
utilisation des bâtiments existants 
Po. Gruppo G. Creare abitazioni a prezzi accessibili migliorando 
l'utilizzo degli edifici esistenti 

 
 
 

23.3464 n DE 
FR 
IT 

Po. Molina. Risikoausschluss und Aufarbeitung der Verfehlungen der 
Credit Suisse in Mosambik 
Po. Molina. Exclusion des risques et traitement des malversations de 
Credit Suisse au Mozambique 
Po. Molina. Esclusione del rischio e analisi delle violazioni operate da 
Credit Suisse in Mozambico 

 
 
 

23.3482 n DE 
FR 
IT 

Po. Gugger. Ethisches und nachhaltiges Wirtschaften im Finanzsektor 
und bei staatsnahen Betrieben (Risikominimierung) 
Po. Gugger. Secteur financier et entreprises parapubliques. Pour une 
gestion éthique et pérenne qui permette de limiter les risques 
Po. Gugger. Gestione economica etica e sostenibile nel settore 
finanziario e nelle aziende parastatali (riduzione dei rischi) 
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23.3570 n DE 
FR 
IT 

Po. Bendahan. Greedflation. Für einen Schutzmechanismus gegen die 
Bereicherung aus purer Gier durch bestimmte Akteure, welche die 
Preise ungerechtfertigt anheben und so die Kaufkraftkrise verschärfen 
Po. Bendahan. Greedflation. Pour un mécanisme de protection contre 
l'enrichissement par pure avidité de certains acteurs qui augmentent 
sans justifications les prix et accentuent les crises du pouvoir d'achat 
Po. Bendahan. Greedflation. Richiesto un meccanismo di protezione 
contro l'arricchimento per pura avidità di alcuni attori che aumentano 
ingiustificatamente i prezzi e accentuano le crisi del potere d'acquisto 

 
 
 

23.3618 n DE 
FR 
IT 

Po. Wettstein. Steuerabzüge auf dem geschuldeten Steuerbetrag statt 
auf dem Total der Einkünfte 
Po. Wettstein. Déductions fiscales sur le montant de l'impôt dû plutôt 
que sur le total des revenus 
Po. Wettstein. Applicare le deduzioni fiscali sull'ammontare d'imposta 
dovuto anziché sul reddito complessivo 

 
 
 

23.3738 n DE 
FR 
IT 

Po. Michaud Gigon. Zustand und Entwicklung der Hochpreisinsel 
Schweiz - für Konsumentinnen und Konsumenten und KMU 
Po. Michaud Gigon. Etat et évolution de l'îlot de cherté suisse - pour les 
consommateurs et les PME 
Po. Michaud Gigon. Isola dei prezzi elevati. Stato attuale e sviluppi per i 
consumatori e le PMI 

 
 
 

23.3750 n DE 
FR 
IT 

Po. Schneeberger. Weitergabe von Effizienzgewinnen und 
Kostenersparnissen dank Digitalisierung 
Po. Schneeberger. Répercuter les gains d'efficacité et les économies 
réalisés grâce au numérique 
Po. Schneeberger. Ridistribuire i guadagni di efficienza e i risparmi 
realizzati grazie alla digitalizzazione 

 
 
 

23.3781 n DE 
FR 
IT 

Po. Dandrès. Wohnungsnot, Wohnungskündigungen und 
Obdachlosigkeit. Es braucht eine nationale Strategie 
Po. Dandrès. Crise du logement, évacuations de locataires et sans-
abrisme. Pour une stratégie nationale 
Po. Dandrès. Crisi dell'alloggio, sfratto di inquilini e fenomeno dei 
senzatetto. Per una strategia nazionale 

 
 
 

23.3809 n DE 
FR 
IT 

Po. Wermuth. Härtefalllösung für Eigenheimbesitzer und -besitzerinnen 
mit tiefem Einkommen 
Po. Wermuth. Une clause pour cas de rigueur pour les propriétaires à 
bas revenus 
Po. Wermuth. Soluzione per i casi di rigore concernenti i proprietari di 
abitazioni a basso reddito 

 
 
 

23.3909 n DE 
FR 
IT 

Po. Reimann Lukas. Gebührenflut im Vorsorgemarkt stoppen. 
Abschaffung von Managementgebühren für Vorsorgegelder der zweiten 
Säule und Offenlegung versteckter Transaktionskosten 
Po. Reimann Lukas. Deuxième pilier. Supprimer les frais de gestion et 
publier les frais de transaction cachés 
Po. Reimann Lukas. Stop alle esorbitanti tasse nel mercato 
previdenziale. Abolire le tasse di gestione per i fondi previdenziali del 
secondo pilastro e dichiarare le spese di transazione occulte 

 
 
 

23.4087 n DE 
FR 
IT 

Po. de Quattro. Evaluation von Massnahmen gegen Gewalt an Kindern 
Po. de Quattro. Evaluation des mesures contre la violence des enfants 
Po. de Quattro. Valutazione delle misure contro la violenza nei confronti 
di minori 

 
 
 

23.4216 n DE 
FR 
IT 

Po. Roduit. Schützen wir überall in der Schweiz Menschen, die von 
Armut und Überschuldung bedroht sind 
Po. Roduit. Protégeons partout en Suisse les personnes à risque de 
pauvreté et de surendettement 
Po. Roduit. Proteggere in tutta la Svizzera le persone a rischio di 
povertà e di sovraindebitamento 

 
 
 

23.4337 n DE 
FR 
IT 

Po. WBK-N. Kenntnisstand über Mehrfachdiskriminierungen erweitern 
Po. CSEC-N. Approfondir les connaissances sur les discriminations 
multiples 
Po. CSEC-N. Approfondire le conoscenze sulle discriminazioni multiple 

WBK 
CSEC 
CSEC 
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19.2015 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Energie sparen mit Vibration statt Erhitzung 
Pét.  Réaliser des économies d’énergie grâce à la méthode des 
vibrations résonnantes 
Pet.  Ridurre il consumo di energia mediante la tecnica delle vibrazioni 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

20.2024 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Recht auf Leben und Selbstbestimmung für die Armenier in 
Bergkarabach 
Pét.  Les Arméniens du Haut-Karabagh ont le droit à la vie et à 
l’autodétermination 
Pet.  Gli armeni del Nagorono-Karabakh hanno il dritto alla vita e 
all’autodeterminazione 

APK 
CPE 
CPE 

22.2007 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Bodensee-Thurtal-Strasse (BTS) umsetzten - jetzt 
Pét.  Route Lac de Constance - Vallée de la Thur : pas de report du 
projet 
Pet.  Realizzare ora il tratto stradale Lago di Costanza - Thurtalstrasse 
(BTS)! 

KVF 
CTT 
CTT 

22.2032 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Milliarden für Klimaschutz statt für Autobahnen! 
Pét.  Des milliards pour le climat, pas pour des autoroutes! 
Pet.  Miliardi per la protezione del clima anziché per le autostrade! 

KVF 
CTT 
CTT 

22.2040 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Zustellung von A-Prioritaire Briefen und Paketen vor 10 Uhr 
Pét.  Distribution des lettres et des colis prioritaires (courrier A) avant 10 
heures 
Pet.  Lettere Posta A e pacchi prioritari consegnati entro le 10.00 

KVF 
CTT 
CTT 

23.2012 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Anpassungen beim Wehrpflichtersatz 
Pét.  Adaptations de la taxe d'exemption de l'obligation de servir 
Pet.  Adeguamenti in materia di tassa d’esenzione dall’obbligo militare 

SiK 
CPS 
CPS 

23.2026 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Transparenz über das WHO-Abkommen, WHO CA+ und die 
Revision der internationalen Gesundheitsvorschriften 
Pét.  Transparence sur la convention de l’OMS, le CA+ de l’OMS et la 
révision du règlement sanitaire international 
Pet.  Trasparenza e informazione della popolazione sugli accordi 
dell’OMS CA+ e sulla revisione delle norme sanitarie internazionali 

SGK 
CSSS 
CSSS 

23.2041 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Keine Sparmassnahmen beim regionalen Personenverkehr! 
Pét.  Pas de mesures d’économie pour le transport régional des 
voyageurs ! 
Pet.  Nessuna misura di risparmio nel traffico regionale viaggiatori! 

FK 
CdF 
CdF 

22.3027 n DE 
FR 
IT 

Ip. Page. Schutz von Ursprungsbezeichnungen (Gruyère) 
Ip. Page. Protection des appellations d'origine protégée (gruyère) 
Ip. Page. Tutela delle denominazioni d'origine protette (Gruyère) 

 
 
 

22.3029 n DE 
FR 
IT 

Ip. Walder. Wird der Bundesrat Sanktionen gegen schwere 
Menschenrechtsverletzungen erlassen? 
Ip. Walder. Le Conseil fédéral prendra-t-il des sanctions contre les 
violations graves des droits humains? 
Ip. Walder. Il Consiglio federale imporrà delle sanzioni contro le gravi 
violazioni dei diritti umani? 

 
 
 

22.3039 n DE 
FR 
IT 

Ip. Feller. Ist der Bundesrat bereit, die Geheimnisse um den Betrieb und 
den Verkauf von Publibike zu lüften? 
Ip. Feller. Le Conseil fédéral est-il prêt à lever les secrets autour du 
fonctionnement et de la vente de la société Publibike? 
Ip. Feller. Il Consiglio federale è disposto a far luce sulla gestione e 
sulla vendita di PubliBike? 

 
 
 

22.3056 n DE 
FR 
IT 

Ip. Klopfenstein Broggini. Zwei neue Kernreaktoren 70 km von Genf 
entfernt 
Ip. Klopfenstein Broggini. Deux nouveaux réacteurs nucléaires à 70 
kilomètres de Genève 
Ip. Klopfenstein Broggini. Due nuovi reattori nucleari a 70 chilometri da 
Ginevra 

 
 
 



27/62 
 

22.3065 n DE 
FR 
IT 

Ip. Wettstein. Wie kann die Schweiz "Cosmetic Waste" vermeiden? 
Ip. Wettstein. Mettre fin au gaspillage cosmétique 
Ip. Wettstein. Come può la Svizzera prevenire i rifiuti cosmetici? 

 
 
 

22.3068 n DE 
FR 
IT 

Ip. Prelicz-Huber. Umkleidezeit und Arbeitszeitdokumentation in den 
Gesundheitsinstitutionen 
Ip. Prelicz-Huber. Temps d'habillage et enregistrement du temps de 
travail dans les établissements de santé 
Ip. Prelicz-Huber. Tempo per vestirsi e registrazione del tempo di lavoro 
nelle strutture sanitarie 

 
 
 

22.3069 n DE 
FR 
IT 

Ip. Dandrès. Die Sanktionen sollen Putin und sein Regime treffen, nicht 
Schweizer Arbeitnehmende! 
Ip. Dandrès. Les sanctions doivent impacter Poutine et son régime, pas 
les salariés et salariées en Suisse! 
Ip. Dandrès. Le sanzioni devono colpire Putin e il suo regime, non i 
lavoratori dipendenti in Svizzera! 

 
 
 

22.3099 n DE 
FR 
IT 

Ip. Bulliard. Postalische Grundversorgung stärken anstelle eines 
weiteren Abbaus 
Ip. Bulliard. Renforcer le service postal universel au lieu de poursuivre 
son démantèlement 
Ip. Bulliard. Rafforzare il servizio postale universale invece di 
smantellarlo ulteriormente 

 
 
 

22.3102 n DE 
FR 
IT 

Ip. Clivaz Christophe. Erklärung von Glasgow über Wälder und 
Landnutzung. Was unternimmt die Schweiz? 
Ip. Clivaz Christophe. Déclaration de Glasgow sur les forêts et 
l'utilisation des terres. Que fait la Suisse? 
Ip. Clivaz Christophe. Dichiarazione di Glasgow sulle foreste e l'uso del 
suolo. Cosa fa la Svizzera? 

 
 
 

22.3111 n DE 
FR 
IT 

Ip. Lohr. Wann und wie wird der Medikamentenverschwendung endlich 
Einhalt geboten? 
Ip. Lohr. Quand et comment mettre enfin un terme au gaspillage de 
médicaments? 
Ip. Lohr. Come e quando finirà lo spreco di medicamenti? 

 
 
 

22.3117 n DE 
FR 
IT 

Ip. Munz. Nachhaltigkeitsberichterstattung zur Zielerreichung der 
Agenda 2030 
Ip. Munz. Le rapport de développement durable, un outil pour atteindre 
les objectifs de l'Agenda 2030 
Ip. Munz. Rapporto sul raggiungimento degli obiettivi di sostenibilità 
dell'Agenda 2030 

 
 
 

22.3126 n DE 
FR 
IT 

Ip. Amoos. Welche Auswirkungen haben die Kampfflugzeuge F-35 auf 
die Flugplätze und den Ausweichflugplatz Sitten? 
Ip. Amoos. Avions F-35. Quelles conséquences sur les bases et la base 
de dégagement de Sion? 
Ip. Amoos. Aerei F-35, quali conseguenze per le basi aeree e per 
l'aerodromo alternativo di Sion? 

 
 
 

22.3127 n DE 
FR 
IT 

Ip. Page. Selbstversorgung. Dringende Neuausrichtung der 
landwirtschaftlichen Kulturen 
Ip. Page. Autoapprovisionnement. Réorientation urgente des cultures 
Ip. Page. Autoapprovvigionamento. Urgente riconversione colturale 

 
 
 

22.3137 n DE 
FR 
IT 

Ip. Töngi. Lärmreduktion dank Elektromotorräder. Wie kann die 
Umstellung beschleunigt werden? 
Ip. Töngi. Réduction du bruit. Comment accélérer le passage à la moto 
électrique? 
Ip. Töngi. Moto elettriche per ridurre il rumore. Come accelerare la 
transizione? 

 
 
 

22.3149 n DE 
FR 
IT 

Ip. Strupler. Sind die Schutzräume einsatztauglich und auf dem neusten 
Stand? 
Ip. Strupler. Les abris sont-ils opérationnels et conformes aux normes 
en vigueur? 
Ip. Strupler. I rifugi della protezione civile sono idonei all'uso e al passo 
con i tempi? 
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22.3157 n DE 
FR 
IT 

Ip. Gysin Greta. Bietet das Rayon- und Kontaktverbot auch den Opfern 
von Cybergewalt genügend Schutz? 
Ip. Gysin Greta. L'interdiction de contact et l'interdiction géographique 
protègent-elles suffisamment les victimes de violence numérique? 
Ip. Gysin Greta. Il divieto di avere contatti e di avvicinarsi alla vittima 
copre in maniera sufficiente anche la violenza digitale? 

 
 
 

22.3167 n DE 
FR 
IT 

Ip. Roduit. Tessiner Rustici und Walliser Maiensässe. Will das ARE, 
dass sie einfach verschwinden? 
Ip. Roduit. Rustici tessinois et mayens valaisans. L'ARE veut-il tout 
simplement les voir disparaître? 
Ip. Roduit. Rustici ticinesi e maggenghi vallesani. L'ARE vuole 
semplicemente vederli scomparire? 

 
 
 

22.3168 n DE 
FR 
IT 

Ip. Roduit. Strassensignalisation. Den "Schilderwäldern" ein Ende 
setzen 
Ip. Roduit. Signalisation routière. En finir avec les "forêts de panneaux" 
Ip. Roduit. Segnaletica stradale. Basta "giungle di cartelli" 

 
 
 

22.3171 n DE 
FR 
IT 

Ip. Hurter Thomas. Auswirkungen einer Wiedereinführung der 
Gewissensprüfung nach der Rekrutenschule 
Ip. Hurter Thomas. Conséquences du rétablissement de l'examen de 
conscience après l'école de recrues 
Ip. Hurter Thomas. Effetti di una reintroduzione dell'esame di coscienza 
dopo la scuola reclute 

 
 
 

22.3176 n DE 
FR 
IT 

Ip. Weichelt. Neues Vergütungsregime für das Pflegematerial. Keine 
Finanzierungslücken in der Übergangszeit 
Ip. Weichelt. Nouveau régime de remboursement pour le matériel de 
soins. Pas de lacune de financement pendant la période transitoire 
Ip. Weichelt. Nuovo sistema di rimunerazione del materiale sanitario. 
Evitare l'insorgere di lacune di finanziamento durante il periodo 
transitorio 

 
 
 

22.3180 n DE 
FR 
IT 

Ip. Dandrès. Illegale Mietrenditen. Für eine reine Kostenmiete mit 
Kontrollautomatismus 
Ip. Dandrès. Rendements locatifs abusifs. Pour des loyers strictement à 
prix coûtant, assortis d'un contrôle automatique 
Ip. Dandrès. Redditi locativi abusivi. Sì a pigioni commisurate ai costi 
con controlli automatici 

 
 
 

22.3182 n DE 
FR 
IT 

Ip. Marti Samira. Illegale Mietrenditen. Auswirkungen auf Konsum- und 
Sparquote privater Haushalte 
Ip. Marti Samira. Rendements locatifs abusifs. Effets sur la 
consommation et l'épargne des ménages privés 
Ip. Marti Samira. Redditi locativi abusivi. Ripercussioni sui consumi e 
sui risparmi delle economie domestiche 

 
 
 

22.3183 n DE 
FR 
IT 

Ip. Marti Samira. Illegale Mietrenditen. Auswirkungen auf die 
Existenzsicherung im Alter 
Ip. Marti Samira. Rendements locatifs abusifs. Conséquences sur la 
couverture des besoins vitaux à la retraite 
Ip. Marti Samira. Redditi locativi abusivi. Conseguenze sulla copertura 
dei bisogni vitali in pensione 

 
 
 

22.3184 n DE 
FR 
IT 

Ip. Hurni. Illegale Mietrenditen. Marktmiete statt Kostenmiete? 
Ip. Hurni. Rendements locatifs abusifs. Le loyer libre a-t-il remplacé le 
loyer à prix coûtant? 
Ip. Hurni. Redditi locativi abusivi. Le pigioni di mercato hanno sostituito 
le pigioni commisurate ai costi? 

 
 
 

22.3186 n DE 
FR 
IT 

Ip. Munz. Sind Tiefenlager für hochaktive Abfälle, die für eine Million 
Jahre ausgelegt werden müssen, bald überflüssig? 
Ip. Munz. Les dépôts en couches géologiques profondes destinés à 
accueillir les déchets hautement radioactifs pendant un million d'années 
seront-ils bientôt superflus? 
Ip. Munz. I depositi in strati geologici profondi per scorie altamente 
radioattive, che devono essere progettati per durare un milione di anni, 
saranno presto superflui? 

 
 
 



29/62 
 

22.3187 n DE 
FR 
IT 

Ip. Munz. Hochgezüchtete Eier- und Geflügelfleischproduktion in 
Richtung Tierwohl weiterentwickeln 
Ip. Munz. Pour une aviculture plus respectueuse du bien-être animal 
Ip. Munz. Sviluppare nell'ottica del benessere degli animali la selezione 
ad alto rendimento per la produzione di uova e di carne di pollame 

 
 
 

22.3197 n DE 
FR 
IT 

Ip. Marti Samira. Aufenthaltsbewilligungen in Abweichung von den 
Zulassungsvoraussetzungen bei wichtigen öffentlichen Interessen von 
russischen Oligarchen 
Ip. Marti Samira. Oligarques russes. Autorisations de séjour en 
dérogation aux conditions d'admission pour tenir compte d'intérêts 
publics majeurs 
Ip. Marti Samira. Permessi di dimora per oligarchi russi in deroga alle 
condizioni di ammissione in caso di importanti interessi pubblici 

 
 
 

22.3198 n DE 
FR 
IT 

Ip. Marti Samira. Rechtfertigung eines Verbrechens gegen die 
Menschheit durch den Bundesrat 
Ip. Marti Samira. Justification par le Conseil fédéral d'un crime contre 
l'humanité 
Ip. Marti Samira. Giustificazione di un crimine contro l'umanità da parte 
del Consiglio federale 

 
 
 

22.3203 n DE 
FR 
IT 

Ip. Aeschi Thomas. Werden die Quoren für die GAV und die 
Ausnahmeregelung umgesetzt? 
Ip. Aeschi Thomas. Les quorums pour les CCT et les dérogations sont-
ils respectés? 
Ip. Aeschi Thomas. Viene rispettato il quorum per i CCL e le 
disposizioni derogatorie? 

 
 
 

22.3206 n DE 
FR 
IT 

Ip. Clivaz Christophe. F-35. Auswirkungen auf die Lärmemissionen auf 
dem Flughafen Sitten? 
Ip. Clivaz Christophe. F-35. Quel impact sur les émissions de bruit à 
l'aéroport de Sion? 
Ip. Clivaz Christophe. F-35. Quale sarà l'impatto sulle emissioni 
acustiche all'aeroporto di Sion? 

 
 
 

22.3210 n DE 
FR 
IT 

Ip. Müller Leo. Afrikanische Schweinepest nach Deutschland nun auch 
in Italien 
Ip. Müller Leo. Peste porcine africaine. Après l'Allemagne, c'est l'Italie 
qui est touchée 
Ip. Müller Leo. Peste suina africana. Dopo la Germania ora anche l'Italia 

 
 
 

22.3211 n DE 
FR 
IT 

Ip. Fehlmann Rielle. Es herrscht Handlungsbedarf. Puff Bars sind 
gefährliche und teilweise illegale E-Zigaretten! 
Ip. Fehlmann Rielle. Nécessité d'agir contre les "Puff Bars". E-cigarettes 
dangereuses et parfois illégales! 
Ip. Fehlmann Rielle. È necessario intervenire contro le sigarette 
elettroniche pericolose e talvolta illegali della marca Puff Bar! 

 
 
 

22.3219 n DE 
FR 
IT 

Ip. Roduit. Tod in Heimen und Rückerstattung von 
Ergänzungsleistungen. Teure und schlecht aufgenommene 
Verwaltungsverfahren 
Ip. Roduit. Décès dans les homes et restitution des PC. Des procédures 
administratives coûteuses et mal ressenties 
Ip. Roduit. Le procedure per la restituzione delle PC in caso di decesso 
in istituto sono costose e accolte male 

 
 
 

22.3247 n DE 
FR 
IT 

Ip. Walder. Zerstörung der tibetischen Kultur in der Region Kham 
Drakgo. Was unternimmt die Schweiz gegenüber der Volksrepublik 
China? 
Ip. Walder. Destruction de la culture tibétaine dans la région du Kham 
Drakgo. Quelles démarches entreprend la Suisse vis-à-vis de la 
République populaire de Chine? 
Ip. Walder. Distruzione della cultura tibetana nella regione di Kham 
Drakgo. Come si sta muovendo la Svizzera nei confronti della 
Repubblica popolare Cinese (RPC)? 
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22.3252 n DE 
FR 
IT 

Ip. Marti Samira. Kennzahlen zum Schweizer Obligationenmarkt 
Ip. Marti Samira. Marché obligataire suisse. Chiffres clés 
Ip. Marti Samira. Indicatori concernenti il mercato obbligazionario 
svizzero 

 
 
 

22.3253 n DE 
FR 
IT 

Ip. Marti Samira. Verrechnungssteuer auf inländische Obligationen. 
Herkunft der in- und ausländischen Steuereinnahmen 
Ip. Marti Samira. Impôt anticipé prélevé sur les intérêts obligataires 
suisses. Provenance des recettes fiscales suisses et étrangères 
Ip. Marti Samira. Imposta preventiva sulle obbligazioni svizzere. 
Provenienza delle entrate fiscali svizzere ed estere 

 
 
 

22.3254 n DE 
FR 
IT 

Ip. Töngi. Energiepreise. Welche Massnahmen sind geeignet, um 
einkommensschwache Haushalte gezielt zu entlasten? 
Ip. Töngi. Prix de l'énergie. Quelles mesures pour soulager les 
ménages à revenus modestes? 
Ip. Töngi. Prezzi dell'energia. Quali provvedimenti servono a sgravare in 
modo mirato i nuclei familiari a basso reddito? 

 
 
 

22.3263 n DE 
FR 
IT 

Ip. Addor. Der Krieg in der Ukraine. Eine Chance für den Flughafen 
Sitten? 
Ip. Addor. La guerre en Ukraine. Une chance pour l'aéroport de Sion? 
Ip. Addor. La guerra in Ucraina, un'opportunità per l'aeroporto di Sion? 

 
 
 

22.3264 n DE 
FR 
IT 

Ip. Addor. Stopp dem Rückbau von Verteidigungsanlagen, die vor dem 
Ukraine-Krieg als obsolet eingestuft wurden, und Neueinschätzung von 
deren Nutzen 
Ip. Addor. Suspendre le démantèlement des installations de défense 
jugées obsolètes avant la guerre en Ukraine pour en réévaluer l'utilité? 
Ip. Addor. Sospendere lo smantellamento degli impianti di difesa ritenuti 
obsoleti prima della guerra in Ucraina per rivalutarne l'utilità? 

 
 
 

22.3271 n DE 
FR 
IT 

Ip. Imark. Bericht über die Kerntechnologie 
Ip. Imark. Rapport sur la technologie nucléaire 
Ip. Imark. Rapporto sulla tecnologia nucleare 

 
 
 

22.3272 n DE 
FR 
IT 

Ip. Schlatter. Tempo 50 innerorts. Weshalb wird nicht vollzogen? 
Ip. Schlatter. Vitesse de 50 kilomètres à l'heure à l'intérieur des 
localités. Qu'attend-on pour faire respecter les prescriptions? 
Ip. Schlatter. Limite di velocità 50 negli abitati. Perché non è attuato? 

 
 
 

22.3277 n DE 
FR 
IT 

Ip. Brenzikofer. OECD-Gleichstellungsempfehlungen umsetzen 
Ip. Brenzikofer. Mettre en oeuvre les recommandations de l'OCDE sur 
l'égalité 
Ip. Brenzikofer. Attuare le raccomandazioni dell'OCSE in materia di 
parità 

 
 
 

22.3294 n DE 
FR 
IT 

Ip. Imark. Transparenz bei der Windenergie 
Ip. Imark. Transparence en matière d'énergie éolienne 
Ip. Imark. Trasparenza nel settore dell'energia eolica 

 
 
 

22.3305 n DE 
FR 
IT 

Ip. Molina. Rechtsextremismus und Antisemitismus in der Schweiz 
Ip. Molina. Extrémisme de droite et antisémitisme en Suisse 
Ip. Molina. Estremismo di destra e antisemitismo in Svizzera 

 
 
 

22.3306 n DE 
FR 
IT 

Ip. Bäumle. Sars-CoV-2 nachhaltig unter Kontrolle bringen 
Ip. Bäumle. Maîtriser durablement le Sars-CoV-2 
Ip. Bäumle. Sars-CoV-2. Come tenerlo sotto controllo a lungo termine 

 
 
 

22.3311 n DE 
FR 
IT 

Ip. Suter. Grosse Fotovoltaikanlagen ausserhalb der Baugebiete. 
Pilotprojekte ermöglichen 
Ip. Suter. Grandes installations photovoltaïques en dehors des zones à 
bâtir. Permettre à des projets pilotes de voir le jour 
Ip. Suter. Grandi impianti fotovoltaici all'esterno delle zone edificabili. 
Consentire progetti pilota 
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22.3315 n DE 
FR 
IT 

Ip. Walder. Neonicotinoide. Was unternimmt der Bundesrat? 
Ip. Walder. Néonicotinoïdes. Que fait le Conseil fédéral? 
Ip. Walder. Neonicotinoidi. Che cosa fa il Consiglio federale? 

 
 
 

22.3316 n DE 
FR 
IT 

Ip. Baumann. Für eine hohe Versorgungssicherheit ist es zentral, die 
natürlichen Ressourcen zu erhalten 
Ip. Baumann. Garantir un niveau élevé de l'approvisionnement suppose 
d'abord de préserver les ressources naturelles 
Ip. Baumann. Per un'elevata sicurezza dell'approvvigionamento è 
fondamentale preservare le risorse naturali 

 
 
 

22.3317 n DE 
FR 
IT 

Ip. Baumann. Landwirtinnen und Landwirte und Konsumentinnen und 
Konsumenten bei der Erhöhung der Ernährungssicherheit einbinden 
Ip. Baumann. Renforcement de la sécurité alimentaire. Impliquer les 
agriculteurs et les consommateurs 
Ip. Baumann. Coinvolgere agricoltori e consumatori nell'incremento 
della sicurezza alimentare 

 
 
 

22.3318 n DE 
FR 
IT 

Ip. Grossen Jürg. Ernährungssicherheit erhöhen, Fleischproduktion und 
-konsum verringern 
Ip. Grossen Jürg. Renforcer la sécurité alimentaire, réduire la 
production et la consommation de viande 
Ip. Grossen Jürg. Aumentare la sicurezza alimentare, ridurre la 
produzione e il consumo di carne 

 
 
 

22.3322 n DE 
FR 
IT 

Ip. Friedl Claudia. CO2-Budget. Anteile der Treibhausgase 
Ip. Friedl Claudia. Budget CO2. Part des gaz à effet de serre 
Ip. Friedl Claudia. Bilancio del CO2. Quota di gas serra 

 
 
 

22.3327 n DE 
FR 
IT 

Ip. Töngi. Tatsächliche Strahlenbelastung in der Schweiz und im 
Ausland 
Ip. Töngi. Quelles sont les véritables valeurs d'exposition aux 
rayonnements en Suisse et à l'étranger? 
Ip. Töngi. Impatto effettivo delle radiazioni in Svizzera e all'estero 

 
 
 

22.3331 n DE 
FR 
IT 

Ip. Addor. Sollen die Aufgaben nach Artikel 74 IVG den Kantonen 
übertragen werden? 
Ip. Addor. Transférer aux cantons les tâches prévues par l'article 74 
LAI? 
Ip. Addor. Trasferire ai Cantoni i compiti previsti all'articolo 74 LAI? 

 
 
 

22.3332 n DE 
FR 
IT 

Ip. Addor. Was steckt tatsächlich im Covid-Impfstoff? 
Ip. Addor. Mais qu'y a-t-il vraiment dans le vaccin contre le Covid? 
Ip. Addor. Che cosa c'è veramente nei vaccini anti-COVID-19? 

 
 
 

22.3345 n DE 
FR 
IT 

Ip. Strupler. Gasversorgung zu einem bezahlbaren Preis sicherstellen 
Ip. Strupler. Assurer un approvisionnement en gaz à un prix raisonnable 
Ip. Strupler. Garantire la fornitura di gas a un prezzo accessibile 

 
 
 

22.3346 n DE 
FR 
IT 

Ip. Mahaim. Neue Empfehlungen der Gafi. Will der Bundesrat die 
Schaffung eines Registers über die wirtschaftlich Berechtigten 
beschleunigen? 
Ip. Mahaim. Nouvelles directives du Gafi. Le Conseil fédéral envisage-t-
il d'accélérer le processus d'introduction d'un registre des bénéficiaires 
des sociétés vu le contexte des sanctions contre la Russie? 
Ip. Mahaim. Nuove direttive del GAFI. Il Consiglio federale prevede di 
accelerare il processo di introduzione di un registro dei beneficiari delle 
società in considerazione delle sanzioni contro la Russia? 

 
 
 

22.3347 n DE 
FR 
IT 

Ip. Mahaim. Nestlé und Co in Russland. Müssten ihre Tätigkeiten in 
Russland nicht gänzlich eingestellt werden? 
Ip. Mahaim. Nestlé and co en Russie. Leurs activités en Russie ne 
devraient-elles pas être entièrement suspendues? 
Ip. Mahaim. Nestlé & Co. in Russia. Sospendere completamente le 
attività in Russia? 
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23.3199 n DE 
FR 
IT 

Ip. Moser. Massnahmen gegen Engpässe bei den Hebammen 
Ip. Moser. Lutter contre la pénurie de sages-femmes 
Ip. Moser. Misure contro la carenza di personale ostetrico 

 
 
 

23.3514 n DE 
FR 
IT 

Ip. Fischer Benjamin. Versorgungssicherheit der Zukunft 
Ip. Fischer Benjamin. La sécurité de l'approvisionnement. Quel avenir? 
Ip. Fischer Benjamin. Il futuro dell'approvvigionamento 

 
 
 

23.4027 n DE 
FR 
IT 

Ip. de Quattro. Evaluation der neuen Asylstruktur, insbesondere der 
Beschleunigung der Verfahren 
Ip. de Quattro. Evaluation de la nouvelle structure du domaine de l'asile, 
en particulier l'accélération des procédures 
Ip. de Quattro. Valutazione della nuova struttura del settore dell'asilo, in 
particolare l'accelerazione del-le procedure 

 
 
 

23.4030 n DE 
FR 
IT 

Ip. Mahaim. Solaroffensive auf bestehenden landwirtschaftlichen 
Güterwegen. Wann legen wir endlich los? 
Ip. Mahaim. Offensive solaire le long des chemins agricoles existants. 
Qu'attend-on pour foncer? 
Ip. Mahaim. Offensiva solare lungo le strade agricole esistenti. Cosa 
stiamo aspettando? 

 
 
 

23.4089 s DE 
FR 
IT 

Ip. Juillard. Wie unterstützt der Bundesrat den Fortbestand der 
grenzüberschreitenden Eisenbahnlinien? 
Ip. Juillard. Quel soutien du Conseil fédéral à la pérénnisation des 
lignes ferroviaires transfrontalières? 
Ip. Juillard. Come sostiene il Consiglio federale la continuazione delle 
linee ferroviarie transfrontaliere? 

 
 
 

23.4163 n DE 
FR 
IT 

Ip. Mettler. Sichere Altersvorsorge auch bei internationaler Mobilität 
Ip. Mettler. Les Suisses ayant effectué des séjours professionnels à 
l'étranger doivent aussi pouvoir bénéficier d'une prévoyance 
professionnelle sûre 
Ip. Mettler. Previdenza per la vecchiaia sicura anche in caso di mobilità 
internazionale 

 
 
 

23.4210 n DE 
FR 
IT 

Ip. Müller Leo. 2,9 Terawattstunden mehr solarer Winterstrom dank 
Landwirtschaftsbauten 
Ip. Müller Leo. Électricité solaire. Pour une production hivernale de 2,9 
térawattheures supplémentaires grâce aux bâtiments agricoles 
Ip. Müller Leo. 2,9 terawattore di elettricità invernale da fonte solare in 
più grazie agli edifici agricoli 

 
 
 

23.4225 n DE 
FR 
IT 

Ip. Fehlmann Rielle. E-Zigaretten. Wann wird die Verordnung zum 
Schutz vor Passivrauchen endlich angepasst? 
Ip. Fehlmann Rielle. Cigarettes électroniques. Quand l'ordonnance sur 
la protection contre le tabagisme passif sera-t-elle enfin adaptée? 
Ip. Fehlmann Rielle. Sigarette elettroniche. Quando sarà finalmente 
adeguata l'ordinanza concernente la protezione contro il fumo passivo? 

 
 
 

23.4293 n DE 
FR 
IT 

Ip. Brunner. Topsharing. Ein kooperatives Modell mit Zukunftspotenzial 
Ip. Brunner. Le "top sharing". Un modèle coopératif à l'avenir 
prometteur 
Ip. Brunner. Top-sharing. Un modello cooperativo con potenziale futuro 

 
 
 

23.4353 n DE 
FR 
IT 

Ip. Grüter. Doppelt so hohe Gebühren für gemeinnützige Stiftungen 
Ip. Grüter. Surveillance des fondations d’utilité publique. Multiplication 
par deux des émoluments perçus 
Ip. Grüter. Raddoppiati in due anni gli emolumenti per le fondazioni 
d’interesse collettivo 

 
 
 

23.4354 n DE 
FR 
IT 

Ip. Grüter. Rechtsgleichheit in der Chemikalienverordnung für alle, 
sowie Benachteiligung für Schweizer Versandhandelsbetriebe 
Ip. Grüter. Egalité de droit pour tous dans l'ordonnance sur les produits 
chimiques et désavantage subi par les entreprises suisses de vente par 
correspondance 
Ip. Grüter. Uguaglianza giuridica per tutti nell’ordinanza sui prodotti 
chimici e svantaggi per le aziende svizzere di vendita per 
corrispondenza 
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23.4359 n DE 
FR 
IT 

Ip. Egger Mike. Unterschätzte terroristische Bedrohung im Asylbereich? 
Ip. Egger Mike. La menace terroriste dans le domaine de l'asile est-elle 
sous-évaluée? 
Ip. Egger Mike. Minaccia terroristica sottovalutata nel settore dell’asilo? 

 
 
 

23.4360 n DE 
FR 
IT 

Ip. Egger Mike. Klimastrategie Landwirtschaft und Ernährung 2050 
Ip. Egger Mike. Stratégie Climat pour l’agriculture et l’alimentation 2050 
Ip. Egger Mike. Strategia climatica per l'agricoltura e l'alimentazione 
2050 

 
 
 

23.4361 n DE 
FR 
IT 

Ip. Büchel Roland. Entzug von Aufenthaltsbewilligungen aufgrund von 
potenziellen "Reputationsrisiken" 
Ip. Büchel Roland. Permis de séjour retirés en raison de possibles " 
risques de réputation " 
Ip. Büchel Roland. Revoca di permessi di dimora per potenziali "rischi di 
reputazione" 

 
 
 

23.4363 n DE 
FR 
IT 

Ip. Addor. Microsoft 365. Eine potenzielle Schwachstelle unserer 
Armee? 
Ip. Addor. Microsoft 365. Un facteur de vulnérabilité pour notre armée? 
Ip. Addor. Microsoft 365. Un fattore di vulnerabilità per il nostro 
esercito? 

 
 
 

23.4364 n DE 
FR 
IT 

Ip. Addor. Verstösse gegen das UWG. Was unternimmt das Seco? 
Ip. Addor. Que fait le Seco contre les infractions à la loi fédérale contre 
la concurrence déloyale? 
Ip. Addor. Infrazioni contro la LCSI. Quali provvedimenti adotta la Seco? 

 
 
 

23.4367 n DE 
FR 
IT 

Ip. Giacometti. Welche Möglichkeiten hat der Bund zur Einschränkung 
des Transits von leeren Tiertransportlastwagen aus der EU auf ihrem 
Rückweg? 
Ip. Giacometti. De quelles possibilités la Confédération dispose-t-elle 
pour limiter le transit des camions vides destinés au transport 
d'animaux en provenance de l'UE sur le chemin du retour? 
Ip. Giacometti. Quali possibilità ha la Confederazione di limitare il 
transito a vuoto di autocarri per il trasporto di animali nel loro viaggio di 
rientro dall'UE? 

 
 
 

23.4368 n DE 
FR 
IT 

Ip. Gianini. Neat-Baustelle am Monte Ceneri und PFAS 
Ip. Gianini. AlpTransit. Chantier du Monte Ceneri et PFAS 
Ip. Gianini. Cantiere AlpTransit del Monte Ceneri e PFAS 

 
 
 

23.4371 s DE 
FR 
IT 

Ip. Broulis. Waffenplatz Payerne (Arbeitsstellen und Lärmbelastungen) 
Ip. Broulis. Place d'arme de Payerne (postes de travail et nuisances 
sonores) 
Ip. Broulis. Piazza d’armi di Payerne (posti di lavoro e inquinamento 
fonico) 

 
 
 

23.4374 n DE 
FR 
IT 

Ip. Schlatter. Klimastrategie Landwirtschaft. Wirksamkeit der 
Massnahmen 
Ip. Schlatter. Stratégie Climat pour l'agriculture. Efficacité des mesures 
Ip. Schlatter. Strategia climatica per l'agricoltura. Efficacia delle misure 

 
 
 

23.4375 n DE 
FR 
IT 

Ip. Haab. Liefer- und Versorgungsengpässe im Tierarzneimittelbereich, 
wie weiter im Schweizer Markt? 
Ip. Haab. Ruptures de livraison et d'approvisionnement affectant les 
médicaments vétérinaires. Quid du marché suisse? 
Ip. Haab. Difficoltà con le forniture e l'approvvigionamento di 
medicamenti a uso veterinario. Quali prospettive per il mercato 
svizzero? 

 
 
 

23.4376 n DE 
FR 
IT 

Ip. Meier Andreas. Missbrauch der Krankenkassenkarten 
Ip. Meier Andreas. Utilisation abusive des cartes d’assurance-maladie 
Ip. Meier Andreas. Uso fraudolento delle tessere della cassa malati 

 
 
 

23.4378 n DE 
FR 
IT 

Ip. Schlatter. Schnittstellen zwischen Nationalstrassen und den 
untergeordneten Strassennetzen. Was unternimmt der Bund? 
Ip. Schlatter. Interfaces entre les routes nationales et le réseau routier 
secondaire. Que fait la Confédération? 
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Ip. Schlatter. Collegamenti tra le strade nazionali e le reti stradali 
secondarie. Quali sono le misure intraprese dalla Confederazione? 

23.4380 s DE 
FR 
IT 

Ip. Salzmann. Entscheid Weko behindert Glasfaserausbau in der 
Schweiz. Was kann der Bundesrat tun? 
Ip. Salzmann. Une décision de la Comco entrave le déploiement de la 
fibre optique en Suisse. Que peut faire le Conseil fédéral? 
Ip. Salzmann. Decisione della Comco come ostacolo al potenziamento 
della fibra ottica in Svizzera. Cosa può fare il Consiglio federale? 

 
 
 

23.4384 n DE 
FR 
IT 

Ip. Marchesi. Die Schweiz sollte auch wieder systematische 
Grenzkontrollen einführen 
Ip. Marchesi. La Suisse devrait elle aussi réintroduire des contrôles 
systématiques aux frontières 
Ip. Marchesi. Anche la Svizzera reintroduca i controlli sistematici ai 
confini 

 
 
 

23.4385 n DE 
FR 
IT 

Ip. Lohr. Inkontinenzprodukte. Kann der administrative Aufwand 
reduziert werden? 
Ip. Lohr. Produits pour l'incontinence. Réduire la charge administrative 
Ip. Lohr. Prodotti per l'incontinenza. Ridurre l'onere amministrativo 

 
 
 

23.4387 n DE 
FR 
IT 

Ip. Farinelli. Antworten auf Fragen in der Sprache, in der sie gestellt 
werden 
Ip. Farinelli. Répondre aux questions dans la langue où elles ont été 
déposées 
Ip. Farinelli. Risposte alle domande anche nella lingua in cui vengono 
presentate le stesse 

 
 
 

23.4388 s DE 
FR 
IT 

Ip. Chassot. Nachhaltige Unternehmensführung. Wie will der Bundesrat 
eine einheitliche Regelung erreichen? 
Ip. Chassot. Gestion durable des entreprises. Comment le Conseil 
fédéral entend-il parvenir à une réglementation cohérente? 
Ip. Chassot. Gestione sostenibile delle imprese. In che modo il 
Consiglio federale intende conseguire una normativa coerente? 

 
 
 

23.4391 n DE 
FR 
IT 

Ip. Fischer Benjamin. Betriebszeiten des Flughafens Zürich. Darf der 
Kanton den Bund übersteuern? 
Ip. Fischer Benjamin. Horaire d'exploitation de l'aéroport de Zurich. Le 
canton peut-il faire fi de la Confédération? 
Ip. Fischer Benjamin. Orari di esercizio dell'aeroporto di Zurigo. Il 
Cantone può scavalcare la Confederazione? 

 
 
 

23.4393 n DE 
FR 
IT 

Ip. de Montmollin. Liste der robusten Rebsorten. Vereinbarkeit von 
ökologischer und wirtschaftlicher Nachhaltigkeit 
Ip. de Montmollin. Catalogue de cépages robustes. Cohérence entre 
durabilité environnementale et économique 
Ip. de Montmollin. Catalogo delle varietà robuste di vite. Coerenza tra 
sostenibilità ambientale ed economica 

 
 
 

23.4394 s DE 
FR 
IT 

Ip. Müller Damian. Unflexible EL. Ist der Bundesrat bereit in der 
laufenden Revision nachzubessern? 
Ip. Müller Damian. Manque de flexibilité des PC. Le Conseil fédéral est-
il prêt à améliorer la situation avec la révision en cours? 
Ip. Müller Damian. Mancanza di flessibilità delle PC. Il Consiglio 
federale è disposto a ovviarvi nel quadro della revisione in corso? 

 
 
 

23.4395 n DE 
FR 
IT 

Ip. de Quattro. Welche Strategie verfolgt der Bund in Bezug auf unsere 
Rüstungsindustrie? 
Ip. de Quattro. Quelle stratégie pour notre industrie d'armement? 
Ip. de Quattro. Qual è la strategia per la nostra industria degli 
armamenti? 

 
 
 

23.4398 s DE 
FR 
IT 

Ip. Maret Marianne. Lachgas als Partydroge. Noch immer kein 
Handlungsbedarf? 
Ip. Maret Marianne. Usage festif du gaz hilarant. Toujours pas de 
nécessité d'agir? 
Ip. Maret Marianne. Il gas esilarante come droga da sballo. Davvero 
non c'è ancora bisogno di intervenire? 
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23.4402 s DE 
FR 
IT 

Ip. Müller Damian. Schlägereien in Bundesasylzentren und Kriminalität 
in der Nachbarschaft, was tut der Bund? 
Ip. Müller Damian. Rixes et délits dans les centres fédéraux d'asile et 
leurs environs. Que fait la Confédération? 
Ip. Müller Damian. Risse nei centri federali d'asilo e criminalità nei loro 
dintorni, che fa la Confederazione? 

 
 
 

23.4405 n DE 
FR 
IT 

Ip. Quadri. Asylchaos. In Deutschland funktionieren die systematischen 
Grenzkontrollen 
Ip. Quadri. Chaos de l'asile. Succès des contrôles systématiques aux 
frontières allemandes 
Ip. Quadri. Caos asilo. In Germania i controlli sistematici sui confini 
funzionano 

 
 
 

23.4407 n DE 
FR 
IT 

Ip. Quadri. Bürgerinnen und Bürger sollten nicht dazu gezwungen 
werden, die Medikamente derjenigen zu finanzieren, die kein Kondom 
benutzen wollen 
Ip. Quadri. Les citoyens n’ont pas à payer les médicaments des 
personnes qui refusent le préservatif 
Ip. Quadri. Il cittadino non sia costretto a finanziare il farmaco di chi non 
vuole utilizzare il preservativo 

 
 
 

23.4411 n DE 
FR 
IT 

Ip. Paganini. Umsetzung der neuen Messgrösse GWP* zur Berechnung 
der Klimawirksamkeit von Methan 
Ip. Paganini. Mise en oeuvre de la nouvelle métrique GWP* pour 
calculer les effets climatiques du méthane 
Ip. Paganini. Applicazione della nuova unità di misura GWP* per il 
calcolo dell'impatto del metano sul clima 

 
 
 

23.4418 n DE 
FR 
IT 

Ip. Egger Mike. Steigt der administrative Aufwand mit Digiflux? 
Ip. Egger Mike. La plateforme Digiflux fait-elle augmenter la charge 
administrative? 
Ip. Egger Mike. Con Digiflux aumenta il dispendio amministrativo? 

 
 
 

23.4420 n DE 
FR 
IT 

Ip. Zuberbühler. Streumunition und Einsatz der Artillerie in der Ukraine. 
Lehren daraus? 
Ip. Zuberbühler. Armes à sous-munitions et engagement de l'artillerie 
en Ukraine. Quelles leçons en tirer? 
Ip. Zuberbühler. Munizioni a grappolo e utilizzo dell'artiglieria in Ucraina. 
Quali insegnamenti possiamo trarre? 

 
 
 

23.4421 n DE 
FR 
IT 

Ip. Dobler. Gezielte statt systematische Grenzkontrollen. Wären gezielte 
Grenzkontrollen, wie sie die Behörden unserer Nachbarstaaten 
durchführten, auch in der Schweiz umsetzbar? 
Ip. Dobler. Frontières. Réaliser des contrôles ciblés, plutôt que 
systématiques, à l'instar des pays voisins? 
Ip. Dobler. Controlli al confine mirati anziché sistematici. Sarebbe 
possibile effettuare anche in Svizzera controlli mirati al confine, come 
avviene nei nostri Paesi limitrofi? 

 
 
 

23.4424 n DE 
FR 
IT 

Ip. Quadri. "Rückkehrorientierter Schutzstatus S". Stimmt das? 
Ip. Quadri. "Statut de protection S dans l'optique d'un retour au pays". 
Vraiment? 
Ip. Quadri. "Statuto S orientato al rimpatrio". Siamo sicuri? 

 
 
 

23.4425 n DE 
FR 
IT 

Ip. Prelicz-Huber. Biodiversitätskrise und Lebensmittelproduktion. Quo 
vadis? 
Ip. Prelicz-Huber. Crise de la biodiversité et production alimentaire. Quo 
vadis? 
Ip. Prelicz-Huber. Crisi della biodiversità e produzione alimentare. Quo 
vadis? 

 
 
 

23.4426 n DE 
FR 
IT 

Ip. Prelicz-Huber. Biodiversitätskrise und Gesundheit. Die 
Zusammenhänge? 
Ip. Prelicz-Huber. Quels sont les liens entre la crise de la biodiversité et 
la santé? 
Ip. Prelicz-Huber. Crisi della biodiversità e salute. Qual è la 
correlazione? 
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23.4427 n DE 
FR 
IT 

Ip. Riner. Temporeduktion auf der Autobahn A1 infolge Versäumnis der 
rechtzeitigen Instandstellung 
Ip. Riner. Circulation à vitesse réduite sur l’autoroute A1 pour cause de 
non-remplacement en temps utile du revêtement de la chaussée 
Ip. Riner. Limitazione della velocità sulla A1 per ritardi nei lavori stradali 

 
 
 

23.4428 n DE 
FR 
IT 

Ip. Seiler Graf. Risikovorsorge, Resilienz und Sicherheit im Weltraum 
und dessen militärische Nutzung 
Ip. Seiler Graf. Utilisation militaire de l’espace. Prévention des risques, 
résilience et sécurité 
Ip. Seiler Graf. Prevenzione dei rischi, resilienza e sicurezza nello 
spazio e nella sua utilità militare 

 
 
 

23.4430 n DE 
FR 
IT 

Ip. Riniker. Government to Government Geschäfte im Rüstungsbereich 
Ip. Riniker. Affaires de gouvernement à gouvernement dans le secteur 
de l’armement 
Ip. Riniker. Affari government to government nel settore degli 
armamenti 

 
 
 

23.4433 s DE 
FR 
IT 

Ip. Roth Franziska. Ist der vom EDI geplante Eingriff in die Tarifstruktur 
der Physiotherapie widerrechtlich? 
Ip. Roth Franziska. Structure tarifaire pour la physiothérapie. 
L'intervention du DFI est-elle contraire au droit? 
Ip. Roth Franziska. Struttura tariffale per le prestazioni di fisioterapia. 
L'intervento previsto dal DFI non è illecito? 

 
 
 

23.4439 s DE 
FR 
IT 

Ip. Wasserfallen Flavia. Rechtsunsicherheit gefährdet Versorgung zu 
Randzeiten in der Grundversorgung 
Ip. Wasserfallen Flavia. Soins de base aux heures creuses. Insécurité 
juridique 
Ip. Wasserfallen Flavia. L’incertezza del diritto mette a repentaglio 
l’assistenza di base al di fuori dei normali orari di consultazione 

 
 
 

23.4441 n DE 
FR 
IT 

Ip. Gysin Greta. Offshoring. Wie viel Schweiz steckt noch in der 
Swisscom? 
Ip. Gysin Greta. Délocalisation. Quelle part de Suisse Swisscom 
comporte-t-elle encore? 
Ip. Gysin Greta. Delocalizzazione. Quanto è ancora considerata 
svizzera Swisscom? 

 
 
 

23.4445 n DE 
FR 
IT 

Ip. Wyss. Die Basler Bevölkerung bezahlte 100 Millionen zu viel 
Krankenkassenprämien 
Ip. Wyss. Primes de l’assurance-maladie. La population bâloise 
ponctionnée de 100 millions en trop 
Ip. Wyss. La popolazione di Basilea ha pagato 100 milioni di franchi di 
troppo per i premi delle casse malati 

 
 
 

23.4446 s DE 
FR 
IT 

Ip. Stark. Gedächtnis der Schweizer Land- und Ernährungswirtschaft 
sichern 
Ip. Stark. Sauvegarder la mémoire de l’agriculture et du secteur 
agroalimentaire suisses 
Ip. Stark. Garantire la memoria dell’economia agroalimentare svizzera 

 
 
 

23.4449 n DE 
FR 
IT 

Ip. Blunschy. Externe IKT-Zulieferer des Bundes 
Ip. Blunschy. Prestataires informatiques externes de la Confédération 
Ip. Blunschy. Fornitori TIC esterni della Confederazione 

 
 
 

23.4455 s DE 
FR 
IT 

Ip. Vara. Russische Diamanten oder wie die Luxusindustrie den Krieg 
finanziert 
Ip. Vara. Les diamants russes, ou comment l'industrie du luxe finance la 
guerre 
Ip. Vara. I diamanti russi, ossia come l’industria del lusso finanzia la 
guerra 

 
 
 

23.4456 n DE 
FR 
IT 

Ip. Lohr. PMEDA-Qualitätsmängel. Liegt es vielleicht doch an der Arbeit 
der Gutachtenden? 
Ip. Lohr. Les problèmes de qualité chez PMEDA. Pourraient-ils quand 
même s'expliquer par le travail fourni par les experts? 
Ip. Lohr. Lacune qualitative di PMEDA. E se dipendesse davvero dal 
lavoro dei periti? 
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23.4458 n DE 
FR 
IT 

Ip. Porchet. Engagement der Schweiz bei den Verhandlungen für die 
UNO-Plastikkonvention 
Ip. Porchet. Engagement de la Suisse dans le cadre des négociations 
pour le UN Plastic Pollution Treaty 
Ip. Porchet. L'impegno della Svizzera nel quadro dei negoziati sullo UN 
Plastic Pollution Treaty 

 
 
 

23.4461 n DE 
FR 
IT 

Ip. Schlatter. Unterschiedliche Auffassungen und Zielsetzungen 
zwischen dem Nationale Zentrum für Cybersicherheit (NCSC) und dem 
Nachrichtendienst des Bundes (NDB) 
Ip. Schlatter. NCSC et SRC. Des conceptions et des objectifs 
divergents 
Ip. Schlatter. Divergenze di obiettivi e di interpretazioni tra il Centro 
nazionale per la cibersicurezza (NCSC) e il Servizio delle attività 
informative della Confederazione (SIC) 

 
 
 

23.4466 n DE 
FR 
IT 

Ip. Molina. Schweizer Engagement in Sri Lanka 
Ip. Molina. L’engagement de la Suisse au Sri Lanka 
Ip. Molina. Impegno della Svizzera in Sri Lanka 

 
 
 

23.4471 n DE 
FR 
IT 

Ip. Bircher. Ungeschützter Sex von HIV positiven Personen. 
Grobfahrlässiges und gesundheitsgefährdendes Verhalten zu Lasten 
der Prämienzahler unterbinden 
Ip. Bircher. Rapports sexuels non protégés des personnes 
séropositives. Stopper les comportements totalement irresponsables et 
dangereux pour la santé aux frais des payeurs de primes 
Ip. Bircher. Sesso non protetto delle persone positive all'HIV. Impedire 
comportamenti sconsiderati e pericolosi per la salute a carico dei 
cittadini che pagano i premi 

 
 
 

23.4482 n DE 
FR 
IT 

Ip. Töngi. Wie gefährlich sind übermässige Ammoniak- und 
Stickstoffemissionen für die Gesundheit? 
Ip. Töngi. A quel point des quantités excessives d'ammoniac et d'azote 
sont-elles dangereuses pour la santé? 
Ip. Töngi. Quanto sono pericolose per la salute emissioni eccessive di 
azoto e ammoniaca? 

 
 
 

23.4487 n DE 
FR 
IT 

Ip. Marchesi. Erfüllt der Eidgenössische Preisüberwacher seinen 
Auftrag? 
Ip. Marchesi. Le Surveillant des prix respecte-t-il son mandat? 
Ip. Marchesi. Il sorvegliante federale dei prezzi rispetta il suo mandato? 

 
 
 

23.4488 s DE 
FR 
IT 

Ip. Hurni. Bundesasylzentren. Nach welchem Plan sollen die 
sicherheitsrelevanten, sozialen und infrastrukturellen 
Herausforderungen angepackt werden? 
Ip. Hurni. Centres fédéraux d'asile. Quelle feuille de route pour 
répondre aux défis sécuritaires, sociaux et infrastructurels? 
Ip. Hurni. Centri federali d'asilo. Quale roadmap per rispondere alle 
sfide sociali, infrastrutturali e in materia di sicurezza? 

 
 
 

23.4489 s DE 
FR 
IT 

Ip. Sommaruga Carlo. Übersetzung in der Bundesverwaltung. 
Gefährdung eines Berufs durch Lohndumping und Einsatz künstlicher 
Intelligenz 
Ip. Sommaruga Carlo. Traduction au sein de l'administration fédérale. 
Mise en danger d'un métier par sous-enchère salariale et recours à 
l'intelligence artificielle 
Ip. Sommaruga Carlo. La traduzione nell'amministrazione federale. Una 
professione minacciata dal dumping salariale e dal ricorso 
all'intelligenza artificiale 

 
 
 

23.4491 s DE 
FR 
IT 

Ip. Sommaruga Carlo. Welche Perspektiven für die elektronische 
Stimmabgabe nach den eidgenössischen Wahlen 2023? 
Ip. Sommaruga Carlo. Quelles perspectives pour le vote électronique 
après les élections fédérales 2023? 
Ip. Sommaruga Carlo. Quali sono le prospettive del voto elettronico 
dopo le elezioni federali del 2023? 
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23.4495 n DE 
FR 
IT 

Ip. Rechsteiner Thomas. Revision VAG. Ungewollte Ausdehnung des 
Vermittlerbegriffs auf Innendienstmitarbeitende 
Ip. Rechsteiner Thomas. Révision de la loi sur la surveillance des 
assurances. Extension malvenue de la définition d'intermédiaire 
d'assurance pour inclure les collaborateurs des services internes 
Ip. Rechsteiner Thomas. Revisione della LSA. Estensione involontaria 
della definizione di intermediario ai collaboratori dei servizi interni 

 
 
 

23.4496 n DE 
FR 
IT 

Ip. Vincenz. Wann werden Schadenskostensätze aktualisiert? 
Ip. Vincenz. Quand les coûts des dommages seront-ils actualisés? 
Ip. Vincenz. Quando verranno aggiornate le stime dei costi per danni? 

 
 
 

23.4498 n DE 
FR 
IT 

Ip. Prelicz-Huber. Bidisziplinäre Gutachten. Ist die Wahrscheinlichkeit, 
zu einem Gutachter oder einer Gutachterin zugeteilt zu werden, doch 
unterschiedlich hoch? 
Ip. Prelicz-Huber. Expertises bidisciplinaires. N’y a-t-il pas une 
probabilité plus élevée d'être examiné par tel expert plutôt que par tel 
autre? 
Ip. Prelicz-Huber. Perizie bidisciplinari. Non si hanno più probabilità di 
essere attribuiti a un perito piuttosto che a un altro? 

 
 
 

23.4502 n DE 
FR 
IT 

Ip. Christ. Berücksichtigung des Kinder- und Jugendschutzes bei der 
bevorstehenden Plattformregulierung 
Ip. Christ. Réglementer les plateformes pour protéger les enfants et les 
jeunes 
Ip. Christ. Considerazione della protezione dei bambini e dei minori 
nell'imminente regolamento delle piattaforme 

 
 
 

23.4503 n DE 
FR 
IT 

Ip. Ruch. F-35. Militärflugplatz Payerne und Einhaltung des Verfahrens 
Ip. Ruch. F-35. Base aérienne de Payerne et respect des procédures 
Ip. Ruch. F-35. Base aerea di Payerne e rispetto delle procedure 

 
 
 

23.4514 n DE 
FR 
IT 

Ip. Fehlmann Rielle. Warnhinweise zu Snus. Warum akzeptiert der 
Bund Verstösse? 
Ip. Fehlmann Rielle. Mises en garde concernant le snus. Pourquoi la 
Confédération accepte-t-elle des infractions? 
Ip. Fehlmann Rielle. Avvertenze sullo snus. Perché la Confederazione 
tollera infrazioni? 

 
 
 

23.4536 n DE 
FR 
IT 

Ip. Meier Andreas. Versorgungssicherheit im Winter. Welche Faktoren 
werden berücksichtigt? 
Ip. Meier Andreas. Sécurité de l'approvisionnement en hiver. Quels sont 
les facteurs pris en compte? 
Ip. Meier Andreas. Sicurezza dell'approvvigionamento invernale. Quali 
fattori sono presi in considerazione? 

 
 
 

24.3118 n DE 
FR 
IT 

Ip. Durrer. Stipendien für (ältere) Erwachsene 
Ip. Durrer. Titre suit 
Ip. Durrer. Titolo segue 

 
 
 

24.3119 n DE 
FR 
IT 

Ip. Durrer. Viamia 
Ip. Durrer. Titre suit 
Ip. Durrer. Titolo segue 

 
 
 

24.3036 n DE 
FR 
IT 

D.Ip. Götte. Missbrauch Schutzstatus S stoppen 
Ip.u. Götte. Titre suit 
Ip.u. Götte. Titolo segue 

 
 
 

24.7000 n DE 
FR 
IT 

Fra. Pahud. Geiselnahme durch einen iranischen Asylbewerber in 
einem Regionalzug zwischen Yverdon und Sainte-Croix. Massnahmen 
Qst. Pahud. Prise d’otage par un requérant d’asile Iraniens dans un 
train régional Yverdon-Sainte-Croix. Mesures 
Dom. Pahud. Geiselnahme durch einen iranischen Asylbewerber in 
einem Regionalzug zwischen Yverdon und Sainte-Croix. Massnahmen 
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24.7001 n DE 
FR 
IT 

Fra. Pahud. Geiselnahme durch einen iranischen Asylbewerber in 
einem Regionalzug zwischen Yverdon und Sainte-Croix. Status 
Qst. Pahud. Prise d’otage par un requérant d’asile Iraniens dans un 
train régional Yverdon-Sainte-Croix. Statut 
Dom. Pahud. Geiselnahme durch einen iranischen Asylbewerber in 
einem Regionalzug zwischen Yverdon und Sainte-Croix. Status 

 
 
 

24.7002 n DE 
FR 
IT 

Fra. Schmid Pascal. Nur ein Tag Militär für Doppelbürger – 
Wehrgerechtigkeit (ganz) ade? 
Qst. Schmid Pascal. Seulement un jour à l’armée pour les binationaux. 
Quid de l’égalité face aux obligations militaires ? 
Dom. Schmid Pascal. Nur ein Tag Militär für Doppelbürger – 
Wehrgerechtigkeit (ganz) ade? 

 
 
 

24.7003 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bühler. Betreibt die RTS selektives Lobbying im Parlament? 
Qst. Bühler. La RTS fait-elle du lobyying parlementaire sélectif ? 
Dom. Bühler. Betreibt die RTS selektives Lobbying im Parlament? 

 
 
 

24.7004 n DE 
FR 
IT 

Fra. Pahud. Premium-Nummern – besonders gefährdete Personen 
schützen 
Qst. Pahud. Numéros surtaxés, protéger les personnes vulnérables. 
Dom. Pahud. Premium-Nummern – besonders gefährdete Personen 
schützen 

 
 
 

24.7005 n DE 
FR 
IT 

Fra. Christ. Perspektive Bahn 2050 
Qst. Christ. Perspective RAIL 2050 
Dom. Christ. Perspektive Bahn 2050 

 
 
 

24.7006 n DE 
FR 
IT 

Fra. Page. Alain Berset, Generalsekretär des Europarates? Wie hoch 
sind die Kosten für diese Bewerbung? 
Qst. Page. Alain Berset Secrétaire général du Conseil de l’Europe ? 
Quel coût pour cette candidature ? 
Dom. Page. Alain Berset, Generalsekretär des Europarates? Wie hoch 
sind die Kosten für diese Bewerbung? 

 
 
 

24.7007 n DE 
FR 
IT 

Fra. Munz. Asulam ist in der EU nicht genehmigt, in der Schweiz aber 
schon? 
Qst. Munz. L’Asulam est interdit dans l’UE, mais pas en Suisse ? 
Dom. Munz. Asulam ist in der EU nicht genehmigt, in der Schweiz aber 
schon? 

 
 
 

24.7008 n DE 
FR 
IT 

Fra. Riem. Einführung DigiFLUX - Wie wird die Plattform getestet? 
Qst. Riem. Lancement de DigiFLUX - Comment prévoit-on de tester la 
plateforme ? 
Dom. Riem. Einführung DigiFLUX - Wie wird die Plattform getestet? 

 
 
 

24.7009 n DE 
FR 
IT 

Fra. Riem. Einführung DigiFLUX  - Stand der Dinge? 
Qst. Riem. Lancement de DigiFLUX - Où en est-on ? 
Dom. Riem. Einführung DigiFLUX  - Stand der Dinge? 

 
 
 

24.7010 n DE 
FR 
IT 

Fra. Pahud. Status S: Kosten für die Kantone 
Qst. Pahud. Coûts du statut S pour les cantons 
Dom. Pahud. Status S: Kosten für die Kantone 

 
 
 

24.7011 n DE 
FR 
IT 

Fra. Feller. Sind die Einsparungen, die vom Schweizer Nationalgestüt in 
Avenches verlangt werden, mit dem Willen des Parlaments vereinbar? 
Qst. Feller. Les économies imposées au Haras national suisse à 
Avenches, sont-elles compatibles avec la volonté parlementaire ? 
Dom. Feller. Sind die Einsparungen, die vom Schweizer Nationalgestüt 
in Avenches verlangt werden, mit dem Willen des Parlaments 
vereinbar? 

 
 
 

24.7012 n DE 
FR 
IT 

Fra. Feller. Erarbeitung von Best Practices zur Verhinderung von 
Angriffen auf Geldautomaten 
Qst. Feller. Processus d’élaboration des bonnes pratiques pour prévenir 
les attaques de distributeurs de billets de banque 
Dom. Feller. Erarbeitung von Best Practices zur Verhinderung von 
Angriffen auf Geldautomaten 
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24.7013 n DE 
FR 
IT 

Fra. Feller. Titel folgt 
Qst. Feller. Renforcement des moyens de défense contre les squatters. 
Quand le Conseil fédéral déposera-t-il son Message ? 
Dom. Feller. Titel folgt 

 
 
 

24.7014 n DE 
FR 
IT 

Fra. Riem. Einführung DigiFLUX - Wie wird die Verordnung (SR 
919.117.71) bezüglich Flächenangabe (Anhang 3b - 5.4) genau 
umgesetzt? 
Qst. Riem. Lancement de DigiFLUX - Comment le point 5.4 sur la 
surface traitée de l'annexe 3b de l'OSIAgr va-t-il être mis en œuvre 
concrètement&nbsp;? 
Dom. Riem. Einführung DigiFLUX - Wie wird die Verordnung (SR 
919.117.71) bezüglich Flächenangabe (Anhang 3b - 5.4) genau 
umgesetzt? 

 
 
 

24.7015 n DE 
FR 
IT 

Fra. Feller. Unterstellung von Organisationen ausserhalb der 
Bundesverwaltung unter die Aufsicht durch die Eidgenössische 
Finanzkontrolle. Wann wird der Bundesrat seinen Bericht 
veröffentlichen? 
Qst. Feller. Assujettissement des organisations externes à 
l’administration au Contrôle fédéral des finances. Quand le Conseil 
fédéral publiera-t-il son rapport ? 
Dom. Feller. Unterstellung von Organisationen ausserhalb der 
Bundesverwaltung unter die Aufsicht durch die Eidgenössische 
Finanzkontrolle. Wann wird der Bundesrat seinen Bericht 
veröffentlichen? 

 
 
 

24.7016 n DE 
FR 
IT 

Fra. Feller. Obligatorische Krankenpflegeversicherung: die Prämien 
sind im Jahr 2023 stärker gestiegen als die Kosten 
Qst. Feller. Assurance-maladie obligatoire. Augmentation plus forte des 
primes que des coûts en 2023 
Dom. Feller. Obligatorische Krankenpflegeversicherung: die Prämien 
sind im Jahr 2023 stärker gestiegen als die Kosten 

 
 
 

24.7017 n DE 
FR 
IT 

Fra. Hübscher. Sachplan Fruchtfolgeflächen und 
Bevölkerungswachtsum 
Qst. Hübscher. Plan sectoriel des surfaces d'assolement et croissance 
démographique 
Dom. Hübscher. Sachplan Fruchtfolgeflächen und 
Bevölkerungswachtsum 

 
 
 

24.7018 n DE 
FR 
IT 

Fra. Rumy. Drohender Angriff auf Rafah 
Qst. Rumy. Menace d'attaque sur Rafah 
Dom. Rumy. Drohender Angriff auf Rafah 

 
 
 

24.7019 n DE 
FR 
IT 

Fra. Kälin. Ausgeglichener Finanzhaushalt schaffen, mit der Reform 
oder Abschaffung von Subventionen, die versteckte Kosten für die 
Allgemeinheit mit sich bringen 
Qst. Kälin. Garantir un budget équilibré en revoyant ou en supprimant 
les subventions qui engendrent des coûts cachés pour la collectivité 
Dom. Kälin. Ausgeglichener Finanzhaushalt schaffen, mit der Reform 
oder Abschaffung von Subventionen, die versteckte Kosten für die 
Allgemeinheit mit sich bringen 

 
 
 

24.7020 n DE 
FR 
IT 

Fra. Molina. Sanktionen gegen den Iran und die Beziehung zu Israel 
Qst. Molina. Sanctions contre l’Iran et relations avec Israël 
Dom. Molina. Sanktionen gegen den Iran und die Beziehung zu Israel 

 
 
 

24.7021 n DE 
FR 
IT 

Fra. Molina. Neue Hinrichtungsmethode in den USA: Was macht die 
Schweiz? 
Qst. Molina. Nouvelle méthode d'exécution aux États-Unis : que fait la 
Suisse ? 
Dom. Molina. Neue Hinrichtungsmethode in den USA: Was macht die 
Schweiz? 
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24.7022 n DE 
FR 
IT 

Fra. Molina. Wo steckt die Botschaft über die Strategie zur 
Internationale Zusammenarbeit 2025-28? 
Qst. Molina. Quid du message sur la stratégie de coopération 
internationale 2025-2028 ? 
Dom. Molina. Wo steckt die Botschaft über die Strategie zur 
Internationale Zusammenarbeit 2025-28? 

 
 
 

24.7023 n DE 
FR 
IT 

Fra. Zuberbühler. Kostenfalle Schengen/Dublin 
Qst. Zuberbühler. Schengen/Dublin, un gouffre financier 
Dom. Zuberbühler. Kostenfalle Schengen/Dublin 

 
 
 

24.7024 n DE 
FR 
IT 

Fra. Molina. Aktualisierung des Freihandelsabkommens (FHA) mit 
China 
Qst. Molina. Questions concernant la mise à jour de l’accord de libre-
échange (ALE) conclu avec la Chine 
Dom. Molina. Aktualisierung des Freihandelsabkommens (FHA) mit 
China 

 
 
 

24.7025 n DE 
FR 
IT 

Fra. Reimann Lukas. Wahlkampfkosten für Alain Berset 
Qst. Reimann Lukas. Frais de la campagne électorale d’Alain Berset 
Dom. Reimann Lukas. Wahlkampfkosten für Alain Berset 

 
 
 

24.7026 n DE 
FR 
IT 

Fra. Giacometti. Bericht zu Transparenz und Kostenwahrheit im 
Ernährungssystem: Wann wird die Evaluation publiziert? 
Qst. Giacometti. Rapport sur la transparence et la vérité des coûts dans 
le système alimentaire. Quand l’évaluation sera-t-elle publiée ? 
Dom. Giacometti. Bericht zu Transparenz und Kostenwahrheit im 
Ernährungssystem: Wann wird die Evaluation publiziert? 

 
 
 

24.7027 n DE 
FR 
IT 

Fra. Reimann Lukas. Swissmedic vernichtet Arzneimittel der 
Mängelliste 
Qst. Reimann Lukas. Swissmedic détruit des médicaments figurant sur 
la liste des ruptures de stock 
Dom. Reimann Lukas. Swissmedic vernichtet Arzneimittel der 
Mängelliste 

 
 
 

24.7028 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wandfluh. Gefährdet der Liquiditätsengpass bei der Armee die 
Sanierung des Munitionslagers Mitholz? 
Qst. Wandfluh. Le manque de liquidités de l’armée remet-il en cause 
l’assainissement du dépôt de munitions de Mitholz ? 
Dom. Wandfluh. Gefährdet der Liquiditätsengpass bei der Armee die 
Sanierung des Munitionslagers Mitholz? 

 
 
 

24.7029 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wettstein. Luftreinhaltung: Anpassung der Immissionsgrenzwerte 
zum Schutz der Gesundheit 
Qst. Wettstein. Protection de l’air. Adapter les valeurs limites 
d’immission pour protéger la santé 
Dom. Wettstein. Luftreinhaltung: Anpassung der Immissionsgrenzwerte 
zum Schutz der Gesundheit 

 
 
 

24.7030 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wettstein. Aushubmaterial möglichst vollständig verwerten 
Qst. Wettstein. Valoriser autant que possible les matériaux d’excavation 
Dom. Wettstein. Aushubmaterial möglichst vollständig verwerten 

 
 
 

24.7031 n DE 
FR 
IT 

Fra. Reimann Lukas. Welche Webseiten sollen gesperrt werden? Und 
wieviel Strom wird damit gespart? 
Qst. Reimann Lukas. Pénurie d’électricité. Quels sont les sites internet 
qui seront bloqués et quel est le potentiel d’économie ? 
Dom. Reimann Lukas. Welche Webseiten sollen gesperrt werden? Und 
wieviel Strom wird damit gespart? 

 
 
 

24.7032 n DE 
FR 
IT 

Fra. Freymond. Was passiert mit dem Überschuss an produziertem 
Strom, wenn die Sonne «zu stark» scheint? 
Qst. Freymond. Que faire de l'électricité produite quand le soleil brille 
"trop" fort? 
Dom. Freymond. Was passiert mit dem Überschuss an produziertem 
Strom, wenn die Sonne «zu stark» scheint? 
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24.7033 n DE 
FR 
IT 

Fra. Freymond. Der Waffenplatz Bière feiert sein Jubiläum. Und jetzt? 
Qst. Freymond. Jubilé de la place d'arme de Bière et maintenant? 
Dom. Freymond. Der Waffenplatz Bière feiert sein Jubiläum. Und jetzt? 

 
 
 

24.7034 n DE 
FR 
IT 

Fra. Jauslin. Bis wann wird die Diskriminierung von Piloten mit 
schweizerisch-russischem Doppelbürgerrecht aufgehoben? 
Qst. Jauslin. Jusqu’à quand les pilotes binationaux helvético-russes 
seront-ils discriminés ? 
Dom. Jauslin. Bis wann wird die Diskriminierung von Piloten mit 
schweizerisch-russischem Doppelbürgerrecht aufgehoben? 

 
 
 

24.7035 n DE 
FR 
IT 

Fra. Aeschi Thomas. «Strichli-Liste» von alt Nationalrat Toni Brunner, 
SVP-Parteipräsident 2008-2016. Anfrage Nummer 25 im ersten Quartal 
2024 
Qst. Aeschi Thomas. Pointages demandés par Toni Brunner, ancien 
conseiller national, président de l’UDC de 2008 à 2016. Question no 25, 
posée au premier trimestre 2024 
Dom. Aeschi Thomas. «Strichli-Liste» von alt Nationalrat Toni Brunner, 
SVP-Parteipräsident 2008-2016. Anfrage Nummer 25 im ersten Quartal 
2024 

 
 
 

24.7036 n DE 
FR 
IT 

Fra. Aeschi Thomas. Verhandlungsmandat Schweiz-EU: Kann die EU 
die Schweiz bestrafen, wenn die Schweiz den CO�-
Grenzausgleichsmechanismus CBAM (Carbon Border Adjustment 
Mechanism) nicht übernimmt? 
Qst. Aeschi Thomas. Mandat de négociation avec l’UE. L’UE pourra-t-
elle sanctionner la Suisse si elle n’adopte pas le mécanisme 
d’ajustement carbone aux frontières (MACF) ? 
Dom. Aeschi Thomas. Verhandlungsmandat Schweiz-EU: Kann die EU 
die Schweiz bestrafen, wenn die Schweiz den CO�-
Grenzausgleichsmechanismus CBAM (Carbon Border Adjustment 
Mechanism) nicht übernimmt? 

 
 
 

24.7037 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wyssmann. Wieso richtet sich das revidierte Epidemiengesetz in 
grossen Teilen nach dem Entwurf der WHO für einen globalen 
Pandemiepakt? 
Qst. Wyssmann. Pourquoi la loi sur les épidémies révisée se fonde-t-
elle largement sur le projet de pacte mondial sur les pandémies de 
l’OMS ? 
Dom. Wyssmann. Wieso richtet sich das revidierte Epidemiengesetz in 
grossen Teilen nach dem Entwurf der WHO für einen globalen 
Pandemiepakt? 

 
 
 

24.7038 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wyssmann. Rechtsnatur und finanzielle Folgen des WHO-
Pandemievertrages für die Schweiz 
Qst. Wyssmann. Nature juridique du traité sur les pandémies de l’OMS 
et conséquences financières pour la Suisse 
Dom. Wyssmann. Rechtsnatur und finanzielle Folgen des WHO-
Pandemievertrages für die Schweiz 

 
 
 

24.7039 n DE 
FR 
IT 

Fra. Reimann Lukas. Stärkung der Schweizer Exporte mit marktfähigen 
Ausland-Pakettarifen 
Qst. Reimann Lukas. Envoi de colis à l’étranger. Pratiquer des tarifs 
adaptés au marché pour renforcer les exportations suisses 
Dom. Reimann Lukas. Stärkung der Schweizer Exporte mit 
marktfähigen Ausland-Pakettarifen 

 
 
 

24.7040 n DE 
FR 
IT 

Fra. Roth David. Bleibt öV mit Projekt myRIDE für alle zugänglich? 
Qst. Roth David. Les transports publics resteront-ils accessibles à tous 
après la mise en oeuvre du projet myRIDE&nbsp;? 
Dom. Roth David. Bleibt öV mit Projekt myRIDE für alle zugänglich? 

 
 
 

24.7041 n DE 
FR 
IT 

Fra. Müller-Altermatt. Sinkende Landwirtschaftsfläche pro Kopf 
Qst. Müller-Altermatt. Diminution de la surface agricole par habitant 
Dom. Müller-Altermatt. Sinkende Landwirtschaftsfläche pro Kopf 
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24.7042 n DE 
FR 
IT 

Fra. Müller-Altermatt. Erhöhung der humanitären Hilfe für Armenien 
Qst. Müller-Altermatt. Renforcer l’aide humanitaire pour l’Arménie 
Dom. Müller-Altermatt. Erhöhung der humanitären Hilfe für Armenien 

 
 
 

24.7043 n DE 
FR 
IT 

Fra. Schlatter. Berechnungsmethode des BIP-Anteils der Armee 
Qst. Schlatter. Méthode de calcul de la part que représente l’armée 
dans le PIB 
Dom. Schlatter. Berechnungsmethode des BIP-Anteils der Armee 

 
 
 

24.7044 n DE 
FR 
IT 

Fra. Baumann. Kostenwahrheit in der Landwirtschaft: wer wird in der 
Begleitgruppe mitwirken? 
Qst. Baumann. Vérité des prix dans l'agriculture. Qui participera au 
groupe d'accompagnement? 
Dom. Baumann. Kostenwahrheit in der Landwirtschaft: wer wird in der 
Begleitgruppe mitwirken? 

 
 
 

24.7045 n DE 
FR 
IT 

Fra. Umbricht Pieren. Landwirtschaftsgesetz Art. 165fbis Absatz 3, 
DigiFlux 
Qst. Umbricht Pieren. Art. 165fbis, al. 3, de la loi sur l'agriculture : 
DigiFlux 
Dom. Umbricht Pieren. Landwirtschaftsgesetz Art. 165fbis Absatz 3, 
DigiFlux 

 
 
 

24.7046 n DE 
FR 
IT 

Fra. Umbricht Pieren. Georeferenzierte Erhebung DigiFlux 
Qst. Umbricht Pieren. Géoréférencement dans DigiFlux 
Dom. Umbricht Pieren. Georeferenzierte Erhebung DigiFlux 

 
 
 

24.7047 n DE 
FR 
IT 

Fra. Umbricht Pieren. Gesetzliche Grundlage für die digitale Erfassung 
(DigiFlux) 
Qst. Umbricht Pieren. Base légale pour la saisie numérique dans 
digiFLUX 
Dom. Umbricht Pieren. Gesetzliche Grundlage für die digitale Erfassung 
(DigiFlux) 

 
 
 

24.7048 n DE 
FR 
IT 

Fra. Heimgartner. Wie stellt der Bund sicher, dass mit der neuen E-
Vignette keine betrügerischen Geschäfte betrieben werden? 
Qst. Heimgartner. Comment la Confédération s'assure-t-elle que la 
vignette électronique ne donne pas lieu à des affaires frauduleuse? 
Dom. Heimgartner. Wie stellt der Bund sicher, dass mit der neuen E-
Vignette keine betrügerischen Geschäfte betrieben werden? 

 
 
 

24.7049 n DE 
FR 
IT 

Fra. Trede. Ist die Vergleichbarkeit des Schweizer BIP-Anteils der 
Armee mit anderen Ländern gegeben? 
Qst. Trede. La part du PIB consacrée à l’armée en Suisse est-elle 
comparable à celle d’autres pays ? 
Dom. Trede. Ist die Vergleichbarkeit des Schweizer BIP-Anteils der 
Armee mit anderen Ländern gegeben? 

 
 
 

24.7050 n DE 
FR 
IT 

Fra. Weber. Deponien: Was geschah zwischen Juni 2022 und 
Dezember 2023? 
Qst. Weber. Décharges: Que s'est-il passé entre juin 2022 et décembre 
2023? 
Dom. Weber. Deponien: Was geschah zwischen Juni 2022 und 
Dezember 2023? 

 
 
 

24.7051 n DE 
FR 
IT 

Fra. Fehr Düsel. Wie können die Asylgründe verschärft werden? 
Qst. Fehr Düsel. Comment durcir les conditions d'octroi de l'asile ? 
Dom. Fehr Düsel. Wie können die Asylgründe verschärft werden? 

 
 
 

24.7052 n DE 
FR 
IT 

Fra. Fehr Düsel. Gab es eine Häufung der Lungenentzündungen 
während Corona? 
Qst. Fehr Düsel. Y a-t-il eu une recrudescence des cas de pneumonie 
pendant la pandémie de coronavirus ? 
Dom. Fehr Düsel. Gab es eine Häufung der Lungenentzündungen 
während Corona? 
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24.7053 n DE 
FR 
IT 

Fra. Fehr Düsel. Nachrichtendienst: Ein mögliches Sicherheitsrisiko? 
Qst. Fehr Düsel. Le Service de renseignement représente-t-il un risque 
pour la sécurité ? 
Dom. Fehr Düsel. Nachrichtendienst: Ein mögliches Sicherheitsrisiko? 

 
 
 

24.7054 n DE 
FR 
IT 

Fra. Pahud. UNRWA: Was wusste der Bundesrat? 
Qst. Pahud. UNWRA, que savait le Conseil fédéral ? 
Dom. Pahud. UNRWA: Was wusste der Bundesrat? 

 
 
 

24.7055 n DE 
FR 
IT 

Fra. Knutti. Flugvorführungen auf der Axalp 
Qst. Knutti. Démonstrations aériennes sur l’Axalp 
Dom. Knutti. Flugvorführungen auf der Axalp 

 
 
 

24.7056 n DE 
FR 
IT 

Fra. Munz. Biodiversitätsfreundliche Mähtechniken entlang 
Nationalstrassen! 
Qst. Munz. Pour un fauchage respectueux de la biodiversité le long des 
routes nationales 
Dom. Munz. Biodiversitätsfreundliche Mähtechniken entlang 
Nationalstrassen! 

 
 
 

24.7057 n DE 
FR 
IT 

Fra. Munz. Treibhausgasemissionen (THG) aus der Viehzucht: 
Reduktionspotenzial durch technische Massnahmen? 
Qst. Munz. Émissions de gaz à effet de serre (GES) provenant de 
l'élevage. Quel est le potentiel de réduction grâce à des mesures 
techniques ? 
Dom. Munz. Treibhausgasemissionen (THG) aus der Viehzucht: 
Reduktionspotenzial durch technische Massnahmen? 

 
 
 

24.7058 n DE 
FR 
IT 

Fra. Knutti. Weckruf der Bauern in der Schweiz 
Qst. Knutti. Les paysans suisses tirent la sonnette d’alarme 
Dom. Knutti. Weckruf der Bauern in der Schweiz 

 
 
 

24.7059 n DE 
FR 
IT 

Fra. Molina. Beiträge an UNRWA 
Qst. Molina. Contributions à l’UNRWA 
Dom. Molina. Beiträge an UNRWA 

 
 
 

24.7060 n DE 
FR 
IT 

Fra. Knutti. Sind es Wölfe oder Hybriden 
Qst. Knutti. S’agit-il de loups ou de loups hybrides ? 
Dom. Knutti. Sind es Wölfe oder Hybriden 

 
 
 

24.7061 n DE 
FR 
IT 

Fra. Müller-Altermatt. Umgehung der Russland-Sanktionen durch 
SOCAR in Genf 
Qst. Müller-Altermatt. Contournement des sanctions contre la Russie 
par une société domiciliée à Genève 
Dom. Müller-Altermatt. Umgehung der Russland-Sanktionen durch 
SOCAR in Genf 

 
 
 

24.7062 n DE 
FR 
IT 

Fra. Klopfenstein Broggini. Französische Anbaugebiete mit 
Prosulfocarb verseucht: Und in der Schweiz? 
Qst. Klopfenstein Broggini. Cultures françaises contaminées au 
prosulfocarbe : et en Suisse ? 
Dom. Klopfenstein Broggini. Französische Anbaugebiete mit 
Prosulfocarb verseucht: Und in der Schweiz? 

 
 
 

24.7063 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bregy. Medikamentenmangel (1/3) 
Qst. Bregy. Pénurie de médicaments (1/3) 
Dom. Bregy. Medikamentenmangel (1/3) 

 
 
 

24.7064 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bregy. Medikamentenmangel (2/3) 
Qst. Bregy. Pénurie de médicament (2/3) 
Dom. Bregy. Medikamentenmangel (2/3) 
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24.7065 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bregy. Medikamentenmangel (3/3) 
Qst. Bregy. Pénurie de médicaments (3/3) 
Dom. Bregy. Medikamentenmangel (3/3) 

 
 
 

24.7066 n DE 
FR 
IT 

Fra. Candan Hasan. Welche Leistungen werden von der Biodiversität 
für die Nahrungsmittelproduktion erbracht, und für welchen Gegenwert? 
Qst. Candan Hasan. Comment la biodiversité contribue-t-elle à la 
production alimentaire et quelle est la valeur de cette contribution ? 
Dom. Candan Hasan. Welche Leistungen werden von der Biodiversität 
für die Nahrungsmittelproduktion erbracht, und für welchen Gegenwert? 

 
 
 

24.7067 n DE 
FR 
IT 

Fra. Brenzikofer. Lärmvorsorgeplan 2024-2028 des Flughafens Basel-
Mulhouse 
Qst. Brenzikofer. Aéroport de Bâle-Mulhouse. Plan de prévention du 
bruit 2024-2028 
Dom. Brenzikofer. Lärmvorsorgeplan 2024-2028 des Flughafens Basel-
Mulhouse 

 
 
 

24.7068 n DE 
FR 
IT 

Fra. Friedl Claudia. Gefahr eines Völkermords im Gazastreifen - was tut 
der Bundesrat? 
Qst. Friedl Claudia. Que fait le Conseil fédéral contre le risque de 
génocide dans la bande de Gaza ? 
Dom. Friedl Claudia. Gefahr eines Völkermords im Gazastreifen - was 
tut der Bundesrat? 

 
 
 

24.7069 n DE 
FR 
IT 

Fra. Clivaz Christophe. Kann die Qualität der Analyse der 
Mineralölsteuerrückerstattung als Massstab für die Analyse anderer 
Subventionen mit biodiversitätsschädigender Wirkung dienen? 
Qst. Clivaz Christophe. La qualité de l'analyse du remboursement de 
l'impôt sur les huiles minérales peut-elle servir de référence pour 
l'analyse d'autres subventions ayant un effet négatif sur la biodiversité ? 
Dom. Clivaz Christophe. Kann die Qualität der Analyse der 
Mineralölsteuerrückerstattung als Massstab für die Analyse anderer 
Subventionen mit biodiversitätsschädigender Wirkung dienen? 

 
 
 

24.7070 n DE 
FR 
IT 

Fra. Steinemann. Humanitäre Visa nach Erdbeben in Türkei 
Qst. Steinemann. Visas humanitaires délivrés après le tremblement de 
terre en Turquie 
Dom. Steinemann. Humanitäre Visa nach Erdbeben in Türkei 

 
 
 

24.7071 n DE 
FR 
IT 

Fra. Reimann Lukas. Gefährdung der Sicherheit von Flugpassagieren in 
der Taiwan-Strasse 
Qst. Reimann Lukas. Mise en danger de la sécurité des passagers 
aériens dans le détroit de Taïwan 
Dom. Reimann Lukas. Gefährdung der Sicherheit von Flugpassagieren 
in der Taiwan-Strasse 

 
 
 

24.7072 n DE 
FR 
IT 

Fra. Fehlmann Rielle. Gaza: Ein dauerhafter Waffenstillstand ist 
notwendig. Welche Haltung vertritt der Bundesrat? 
Qst. Fehlmann Rielle. Gaza: un cessez-le-feu permanent est 
indispensable. Quelle est la position du Conseil fédéral ? 
Dom. Fehlmann Rielle. Gaza: Ein dauerhafter Waffenstillstand ist 
notwendig. Welche Haltung vertritt der Bundesrat? 

 
 
 

24.7073 n DE 
FR 
IT 

Fra. Fehlmann Rielle. Israelische Militäroperationen im Gazastreifen: 
Wie steht der Bundesrat dazu? 
Qst. Fehlmann Rielle. Opérations militaires d'Israël dans la bande de 
Gaza: qu'en pense le Conseil fédéral? 
Dom. Fehlmann Rielle. Israelische Militäroperationen im Gazastreifen: 
Wie steht der Bundesrat dazu? 

 
 
 

24.7074 n DE 
FR 
IT 

Fra. Fivaz Fabien. Berichte des Bundesamts für Lebensmittelsicherheit 
und Veterinärwesen über gentechnisch veränderte Organismen in 
Lebensmitteln 
Qst. Fivaz Fabien. Rapports de l'Office fédéral de la sécurité alimentaire 
et des affaires vétérinaires sur les OGM dans les denrées alimentaires 
Dom. Fivaz Fabien. Berichte des Bundesamts für 
Lebensmittelsicherheit und Veterinärwesen über gentechnisch 
veränderte Organismen in Lebensmitteln 
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24.7075 n DE 
FR 
IT 

Fra. de Courten. Rückzahlung von Covid19-Kredite: 
Verhandlungsmodalitäten zur Konkursvermeidung 
Qst. de Courten. Remboursement des crédits COVID-19. Modalités des 
négociations en vue d’éviter une faillite 
Dom. de Courten. Rückzahlung von Covid19-Kredite: 
Verhandlungsmodalitäten zur Konkursvermeidung 

 
 
 

24.7076 n DE 
FR 
IT 

Fra. Pahud. BöB: die Unabhängigkeit sichern und Investitionen für das 
Militär in der Schweiz tätigen 
Qst. Pahud. LMP, garantir notre indépendance et investir en Suisse 
dans le cadre des dépenses militaires. 
Dom. Pahud. BöB: die Unabhängigkeit sichern und Investitionen für das 
Militär in der Schweiz tätigen 

 
 
 

24.7077 n DE 
FR 
IT 

Fra. Rüegsegger. Zukunft der pharmazeutischen Produktion von 
Tierarzneimitteln (TAM) 
Qst. Rüegsegger. Avenir de la production pharmaceutique de 
médicaments vétérinaires 
Dom. Rüegsegger. Zukunft der pharmazeutischen Produktion von 
Tierarzneimitteln (TAM) 

 
 
 

24.7078 n DE 
FR 
IT 

Fra. Glarner. Kugelsichere Drehtüren und Zugänge zum Bundeshaus 
Qst. Glarner. Palais fédéral. Portes à tambour pare-balles 
Dom. Glarner. Kugelsichere Drehtüren und Zugänge zum Bundeshaus 

 
 
 

24.7079 n DE 
FR 
IT 

Fra. Candan Hasan. Ist Armeechef Thomas Süssli der achte 
Bundesrat? 
Qst. Candan Hasan. Le chef de l’Armée Thomas Süssli est-il le 
huitième conseiller fédéral ? 
Dom. Candan Hasan. Ist Armeechef Thomas Süssli der achte 
Bundesrat? 

 
 
 

24.7080 n DE 
FR 
IT 

Fra. Rüegsegger. Wie erfolgreich ist die berufliche Integration der 
Flüchtlingsorganisationen SRK wirklich? 
Qst. Rüegsegger. Quel est le succès réel de l'intégration 
professionnelle proposée par les organisations de réfugiés, comme la 
CRS ? 
Dom. Rüegsegger. Wie erfolgreich ist die berufliche Integration der 
Flüchtlingsorganisationen SRK wirklich? 

 
 
 

24.7081 n DE 
FR 
IT 

Fra. Rüegger. Bundesasylzentrum Glaubenberg (6): Ausstehende 
Antwort über die Strafverfolgungskosten (23.7816) 
Qst. Rüegger. Centre fédéral pour requérants d'asile du Glaubenberg 
(6) : réponse en suspens concernant les frais de poursuite pénale 
(23.7816) 
Dom. Rüegger. Bundesasylzentrum Glaubenberg (6): Ausstehende 
Antwort über die Strafverfolgungskosten (23.7816) 

 
 
 

24.7082 n DE 
FR 
IT 

Fra. Heimgartner. Wie teuer waren die beiden Staatsempfänge am 15. 
Januar in Bern? 
Qst. Heimgartner. Combien ont coûté les deux visites d’État du 15 
janvier à Berne ? 
Dom. Heimgartner. Wie teuer waren die beiden Staatsempfänge am 15. 
Januar in Bern? 

 
 
 

24.7083 n DE 
FR 
IT 

Fra. Hurter Thomas. Was sind die Pläne in Bezug auf Drohnenabwehr? 
Qst. Hurter Thomas. Quels sont les plans en ce qui concerne la 
défense contre les drones&nbsp;? 
Dom. Hurter Thomas. Was sind die Pläne in Bezug auf 
Drohnenabwehr? 

 
 
 

24.7084 n DE 
FR 
IT 

Fra. Heimgartner. Ist der MND gross genug, um seinen Aufgaben in der 
sich verschärfenden Weltlage nachzukommen? 
Qst. Heimgartner. Le Renseignement militaire a-t-il les moyens de sa 
mission face à une situation internationale de plus en plus 
préoccupante ? 
Dom. Heimgartner. Ist der MND gross genug, um seinen Aufgaben in 
der sich verschärfenden Weltlage nachzukommen? 
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24.7085 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bürgi Roman. Bundesasylzentrum 
Qst. Bürgi Roman. Centre fédéral pour requérants d’asile 
Dom. Bürgi Roman. Bundesasylzentrum 

 
 
 

24.7086 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bürgi Roman. Bundesasylzentrum 
Qst. Bürgi Roman. Centre fédéral pour requérants d’asile 
Dom. Bürgi Roman. Bundesasylzentrum 

 
 
 

24.7087 n DE 
FR 
IT 

Fra. Kolly. Schliessung des Asylzentrums La Poya in Freiburg 
Qst. Kolly. Fermeture du centre de requérants d'asile de la Poya à 
Fribourg 
Dom. Kolly. Schliessung des Asylzentrums La Poya in Freiburg 

 
 
 

24.7088 n DE 
FR 
IT 

Fra. Seiler Graf. Jährliche Zahlungsraten für F-35A und Patriot an die 
USA 
Qst. Seiler Graf. Tranches annuelles de paiement aux États-Unis pour 
les F-35A et le système Patriot 
Dom. Seiler Graf. Jährliche Zahlungsraten für F-35A und Patriot an die 
USA 

 
 
 

24.7089 n DE 
FR 
IT 

Fra. Töngi. Förderung Elektromobilität in Mehrparteiengebäuden 
Qst. Töngi. Immeubles locatifs. Promotion de la mobilité électrique 
Dom. Töngi. Förderung Elektromobilität in Mehrparteiengebäuden 

 
 
 

24.7090 n DE 
FR 
IT 

Fra. Schlatter. CO2-Kompensation im Ausland 
Qst. Schlatter. Compensation de CO2 à l’étranger 
Dom. Schlatter. CO2-Kompensation im Ausland 

 
 
 

24.7091 n DE 
FR 
IT 

Fra. Tschopp. Palästina. Was tut die Schweiz, um die Anordnung des 
Internationalen Gerichtshofs umzusetzen? 
Qst. Tschopp. Palestine. Que fait la Suisse pour appliquer l'ordonnance 
de la Cour internationale de justice ? 
Dom. Tschopp. Palästina. Was tut die Schweiz, um die Anordnung des 
Internationalen Gerichtshofs umzusetzen? 

 
 
 

24.7092 n DE 
FR 
IT 

Fra. Walder. Gehört das Skifahren zu den Pflichten der Mitglieder des 
Bundesrates? 
Qst. Walder. La pratique du ski fait-elle partie des obligations des 
membres du Conseil fédéral 
Dom. Walder. Gehört das Skifahren zu den Pflichten der Mitglieder des 
Bundesrates? 

 
 
 

24.7093 n DE 
FR 
IT 

Fra. Walder. Unterstützung der Demokratie im Senegal 
Qst. Walder. Soutenir la démocratie au Sénégal 
Dom. Walder. Unterstützung der Demokratie im Senegal 

 
 
 

24.7094 n DE 
FR 
IT 

Fra. Walder. Was sind die Folgen, wenn die Regierung Netanjahu den 
Philadelphia-Korridor wieder besetzt? 
Qst. Walder. Quelles conséquences si le gouvernement Netanyahu 
passe à l'acte et réoccupe le corridor de Philadelphie? 
Dom. Walder. Was sind die Folgen, wenn die Regierung Netanjahu den 
Philadelphia-Korridor wieder besetzt? 

 
 
 

24.7095 n DE 
FR 
IT 

Fra. Walder. Welche Folgen hätte es für die Stabilität der Region, wenn 
die UNRWA gezwungen wäre, ihre Arbeit einzustellen? 
Qst. Walder. Quelles conséquences sur la stabilité de la région si 
l’UNRWA était contrainte de cesser ses activités 
Dom. Walder. Welche Folgen hätte es für die Stabilität der Region, 
wenn die UNRWA gezwungen wäre, ihre Arbeit einzustellen? 

 
 
 

24.7096 n DE 
FR 
IT 

Fra. Masshardt. öV-Sparbillette für alle? 
Qst. Masshardt. Des billets dégriffés pour tout le monde dans les 
transports publics ? 
Dom. Masshardt. öV-Sparbillette für alle? 
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24.7097 n DE 
FR 
IT 

Fra. Klopfenstein Broggini. Der grösste CO2-Verursacher ist der 
Verkehrssektor und dieser wird nicht kleiner. Was ist die Antwort des 
Bundesrats? Die Autobahnen ausbauen. 
Qst. Klopfenstein Broggini. Le plus grand émetteur de CO2 est le 
secteur des transports et il ne diminue pas. La réplique du Conseil 
fédéral? Renforcer les autoroutes 
Dom. Klopfenstein Broggini. Der grösste CO2-Verursacher ist der 
Verkehrssektor und dieser wird nicht kleiner. Was ist die Antwort des 
Bundesrats? Die Autobahnen ausbauen. 

 
 
 

24.7098 n DE 
FR 
IT 

Fra. Farinelli. Digitalisierung und Durchfuhr von Waren durch die 
Schweiz. Stand der Dinge 
Qst. Farinelli. Où en est le passage au numérique dans le domaine du 
transit international de marchandises ? 
Dom. Farinelli. Digitalizzazione e transito delle merci internazionale, 
dove stiamo 

 
 
 

24.7099 n DE 
FR 
IT 

Fra. Farinelli. Separate Fahrspuren 
Qst. Farinelli. Voies prioritaires pour le covoiturage 
Dom. Farinelli. Corsie preferenziali 

 
 
 

24.7100 n DE 
FR 
IT 

Fra. Zuberbühler. Bewaffneter Konflikt im Nahen Osten: 
Nachtragskredit von 86 Millionen Franken für die humanitäre Hilfe im 
Nahen Osten 
Qst. Zuberbühler. Conflit armé au Proche-Orient. Un crédit 
supplémentaire de 86 millions de francs pour l’aide humanitaire 
Dom. Zuberbühler. Bewaffneter Konflikt im Nahen Osten: 
Nachtragskredit von 86 Millionen Franken für die humanitäre Hilfe im 
Nahen Osten 

 
 
 

24.7101 n DE 
FR 
IT 

Fra. Jost. Palliative Care in der Langzeitpflege 
Qst. Jost. Soins palliatifs dans les soins de longue durée 
Dom. Jost. Palliative Care in der Langzeitpflege 

 
 
 

24.7102 n DE 
FR 
IT 

Fra. Trede. Senkung der CO2-Emissionen im Strassenverkehr? 
Qst. Trede. Réduire les émissions de CO2 dans le transport routier ? 
Dom. Trede. Senkung der CO2-Emissionen im Strassenverkehr? 

 
 
 

24.7103 n DE 
FR 
IT 

Fra. Roduit. Eine zuverlässige Studie für die Debatte zum Rentenalter. 
Qst. Roduit. Une étude fiable pour le débat sur l'âge de la retraite 
Dom. Roduit. Eine zuverlässige Studie für die Debatte zum Rentenalter. 

 
 
 

24.7104 n DE 
FR 
IT 

Fra. Fivaz Fabien. Steht der Chef der Armee über dem Bundesrat und 
dem Parlament? 
Qst. Fivaz Fabien. Le chef de l'armée est-il au-dessus du Conseil 
fédéral et du Parlement? 
Dom. Fivaz Fabien. Steht der Chef der Armee über dem Bundesrat und 
dem Parlament? 

 
 
 

24.7105 n DE 
FR 
IT 

Fra. Michaud Gigon. Für mehr Transparenz bei Treibstoffpreisen 
Qst. Michaud Gigon. Prix des carburants: plus de transparence svp! 
Dom. Michaud Gigon. Für mehr Transparenz bei Treibstoffpreisen 

 
 
 

24.7106 n DE 
FR 
IT 

Fra. Rüegger. Bundesasylzentrum (BAZ) Glaubenberg: 24 Stunden 
Asylverfahren 
Qst. Rüegger. Centre fédéral pour requérants d'asile (CFA) du 
Glaubenberg : procédure d'asile en 24 heures 
Dom. Rüegger. Bundesasylzentrum (BAZ) Glaubenberg: 24 Stunden 
Asylverfahren 

 
 
 

24.7107 n DE 
FR 
IT 

Fra. Glättli. Wie geht glaubwürdiger Einsatz für Klimapolitik - trotz 
Verfehlen der eigenen Schweizer Klimaversprechen auch mit dem 
neuen CO2-Gesetz? 
Qst. Glättli. Politique climatique. Comment la Suisse veut-elle être 
crédible alors qu’elle ne tiendra pas ses propres promesses ? 
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Dom. Glättli. Wie geht glaubwürdiger Einsatz für Klimapolitik - trotz 
Verfehlen der eigenen Schweizer Klimaversprechen auch mit dem 
neuen CO2-Gesetz? 

24.7108 n DE 
FR 
IT 

Fra. Roduit. Welches Monitoring bei Kindern mit frühkindlichem 
Autismus? 
Qst. Roduit. Quel monitoring pour les enfants atteints d'autisme infantile 
? 
Dom. Roduit. Welches Monitoring bei Kindern mit frühkindlichem 
Autismus? 

 
 
 

24.7109 n DE 
FR 
IT 

Fra. Roduit. Wechsel der Krankenkasse: teurer Anreiz? 
Qst. Roduit. Changements de caisse-maladie : une incitation coûteuse 
? 
Dom. Roduit. Wechsel der Krankenkasse: teurer Anreiz? 

 
 
 

24.7110 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wettstein. Beiträge der Landwirtschaft zu Erreichung der 
Klimaziele 
Qst. Wettstein. Du rôle de l’agriculture dans la réalisation des objectifs 
climatiques 
Dom. Wettstein. Beiträge der Landwirtschaft zu Erreichung der 
Klimaziele 

 
 
 

24.7111 n DE 
FR 
IT 

Fra. Kamerzin. Wolfsregulierung: Wie kann verhindert werden, dass die 
aufschiebende Wirkung von Einsprachen die Regulierung lähmt? 
Qst. Kamerzin. Régulation du loup : comment éviter que l'effet 
suspensif des recours paralyse la régulation ? 
Dom. Kamerzin. Wolfsregulierung: Wie kann verhindert werden, dass 
die aufschiebende Wirkung von Einsprachen die Regulierung lähmt? 

 
 
 

24.7112 n DE 
FR 
IT 

Fra. Michaud Gigon. Die Berichte der Eidgenössischen Finanzkontrolle 
(EFK) und der Geschäftsprüfungskommission des Ständerats (GPK-S) 
zur Kostenwahrheit im Bericht über die Postulate Giacometti Schneider 
berücksichtigen 
Qst. Michaud Gigon. Prendre en compte les rapports du CDF et de la 
CdG-E sur la vérité des coûts dans le rapport sur les po 
Giacometti/Schneider. 
Dom. Michaud Gigon. Die Berichte der Eidgenössischen 
Finanzkontrolle (EFK) und der Geschäftsprüfungskommission des 
Ständerats (GPK-S) zur Kostenwahrheit im Bericht über die Postulate 
Giacometti Schneider berücksichtigen 

 
 
 

24.7113 n DE 
FR 
IT 

Fra. Michaud Gigon. Natürliches Mineralwasser: Sind die gesetzlichen 
Bestimmungen für natürliches Mineralwasser noch realistisch ? 
Qst. Michaud Gigon. Eau minérale naturelle: les dispositions légales en 
la matière sont-elles encore réalistes ? 
Dom. Michaud Gigon. Natürliches Mineralwasser: Sind die gesetzlichen 
Bestimmungen für natürliches Mineralwasser noch realistisch ? 

 
 
 

24.7114 n DE 
FR 
IT 

Fra. Brenzikofer. Notausgänge bei der Sanierung des Hauenstein-
Bahntunnels 
Qst. Brenzikofer. Travaux d'assainissement du tunnel ferroviaire de 
Hauenstein. Issues de secours 
Dom. Brenzikofer. Notausgänge bei der Sanierung des Hauenstein-
Bahntunnels 

 
 
 

24.7115 n DE 
FR 
IT 

Fra. Büchel Roland. Die SBB wollten Passanten in den Bahnhöfen 
beobachten und z.B. wissen, womit sich die Reisenden eindecken – 
alles versteckt. Haben die SBB vom Bespitzeln der Menschen wirklich 
Abstand genommen? 
Qst. Büchel Roland. Les CFF ont-ils réellement renoncé à espionner les 
gens ? 
Dom. Büchel Roland. Die SBB wollten Passanten in den Bahnhöfen 
beobachten und z.B. wissen, womit sich die Reisenden eindecken – 
alles versteckt. Haben die SBB vom Bespitzeln der Menschen wirklich 
Abstand genommen? 
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24.7116 n DE 
FR 
IT 

Fra. Trede. Wie haben sich die Risiken des Pestizideinsatzes in den 
letzten Jahrzehnten entwickelt? 
Qst. Trede. Comment les risques inhérents à l’utilisation de pesticides 
ont-ils évolué au cours des dernières décennies ? 
Dom. Trede. Wie haben sich die Risiken des Pestizideinsatzes in den 
letzten Jahrzehnten entwickelt? 

 
 
 

24.7117 n DE 
FR 
IT 

Fra. Michaud Gigon. Welche Klimamassnahmen ergreift der Bund 
bezüglich Privatjets? 
Qst. Michaud Gigon. Quelles mesures climatiques de la part de la 
Confédération sur les jets privés ? 
Dom. Michaud Gigon. Welche Klimamassnahmen ergreift der Bund 
bezüglich Privatjets? 

 
 
 

24.7118 n DE 
FR 
IT 

Fra. Büchel Roland. Verdeckte private Spionage mittels Kamera-
Überwachung im öffentlichen Raum – die SBB haben es versucht, der 
amerikanische Autobauer Tesla zieht es durch. 
Qst. Büchel Roland. Vidéosurveillance dissimulée de l’espace public à 
des fins privées. Les CFF en rêvaient, Tesla l’a fait 
Dom. Büchel Roland. Verdeckte private Spionage mittels Kamera-
Überwachung im öffentlichen Raum – die SBB haben es versucht, der 
amerikanische Autobauer Tesla zieht es durch. 

 
 
 

24.7119 n DE 
FR 
IT 

Fra. Büchel Roland. Revision Pflanzenschutzmittel-Verordnung: Weit 
höhere Zulassungsgebühren verhindern bessere Alternativen bei den 
Pflanzenschutzmitteln. Das führt zu weniger Schutz und zu höheren 
Preisen 
Qst. Büchel Roland. Révision de l’ordonnance sur les produits 
phytosanitaires. Hausse contre-productive des émoluments 
d’homologation 
Dom. Büchel Roland. Revision Pflanzenschutzmittel-Verordnung: Weit 
höhere Zulassungsgebühren verhindern bessere Alternativen bei den 
Pflanzenschutzmitteln. Das führt zu weniger Schutz und zu höheren 
Preisen 

 
 
 

24.7120 n DE 
FR 
IT 

Fra. Büchel Roland. Trotz Freizügigkeitsabkommen: Schweizerinnen 
und Schweizer werden in EU-Ländern diskriminiert – möglicherweise 
auch wider besseres Wissen der Behörden auf regionaler und lokaler 
Ebene. 
Qst. Büchel Roland. Malgré l'accord sur la libre circulation des 
personnes, des Suisses sont victimes de discrimination dans des pays 
de l'UE, et il est possible que les autorités régionales et locales le 
sachent. 
Dom. Büchel Roland. Trotz Freizügigkeitsabkommen: Schweizerinnen 
und Schweizer werden in EU-Ländern diskriminiert – möglicherweise 
auch wider besseres Wissen der Behörden auf regionaler und lokaler 
Ebene. 

 
 
 

24.7121 n DE 
FR 
IT 

Fra. Huber. Wie kann der Bildungs- und Erlebniscampus Phänomena 
2025 vom Bund mitunterstützt werden? 
Qst. Huber. Comment la Confédération peut-elle soutenir l’univers de 
découvertes Phänomena 2025 ? 
Dom. Huber. Wie kann der Bildungs- und Erlebniscampus Phänomena 
2025 vom Bund mitunterstützt werden? 

 
 
 

24.7122 n DE 
FR 
IT 

Fra. Dandrès. Israel blockiert Visa für Mitarbeitende internationaler 
humanitärer NGOs im Westjordanland und in Gaza 
Qst. Dandrès. Israël bloque les visas pour les employés des ONG 
humanitaires internationales en Cisjordanie et à Gaza 
Dom. Dandrès. Israel blockiert Visa für Mitarbeitende internationaler 
humanitärer NGOs im Westjordanland und in Gaza 

 
 
 

24.7123 n DE 
FR 
IT 

Fra. Mahaim. Reichen die Massnahmen der Schweiz aus, um das Ziel, 
die Klimaerwärmung auf höchstens 1,5° C zu begrenzen, zu erreichen? 
Qst. Mahaim. Les mesures en Suisse sont-elles suffisantes pour 
atteindre l'objectif de limiter le réchauffement à maximum 1,5° C 
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Dom. Mahaim. Reichen die Massnahmen der Schweiz aus, um das 
Ziel, die Klimaerwärmung auf höchstens 1,5° C zu begrenzen, zu 
erreichen? 

24.7124 n DE 
FR 
IT 

Fra. Andrey. Eignet sich das BIP als Bemessungsgrundlage für die 
Berechnung der Armeeausgaben? 
Qst. Andrey. Le PIB est-il la base adéquate pour calculer les dépenses 
de l’armée ? 
Dom. Andrey. Eignet sich das BIP als Bemessungsgrundlage für die 
Berechnung der Armeeausgaben? 

 
 
 

24.7125 n DE 
FR 
IT 

Fra. Büchel Roland. Revision der Pflanzenschutzmittel (PSM)-
Verordnung führt zu mehr Bundesangestellten und hat gravierende 
Auswirkungen auf Fruchtfolge, Resistenzstrategie und 
Selbstversorgungsgrad. 
Qst. Büchel Roland. Révision de l’ordonnance sur les produits 
phytosanitaires (OPPh). Plus d’emplois à la Confédération, de graves 
conséquences sur la rotation des cultures, les stratégies de résistance 
et l’autoapprovisionnement. 
Dom. Büchel Roland. Revision der Pflanzenschutzmittel (PSM)-
Verordnung führt zu mehr Bundesangestellten und hat gravierende 
Auswirkungen auf Fruchtfolge, Resistenzstrategie und 
Selbstversorgungsgrad. 

 
 
 

24.7126 n DE 
FR 
IT 

Fra. Baumann. BIP-Budgeterhöhungen: Was wären die Auswirkungen 
auf die Landwirtschaft? 
Qst. Baumann. Augmentation du budget par rapport au PIB. Quelles 
conséquences pour l'agriculture ? 
Dom. Baumann. BIP-Budgeterhöhungen: Was wären die Auswirkungen 
auf die Landwirtschaft? 

 
 
 

24.7127 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wettstein. Kreisläufe in der Krankheitsversorgung: Wird das 
Sterilisieren abgegolten? 
Qst. Wettstein. Matériel réutilisable dans le système de santé&nbsp;: la 
stérilisation est-elle rémunérée ? 
Dom. Wettstein. Kreisläufe in der Krankheitsversorgung: Wird das 
Sterilisieren abgegolten? 

 
 
 

24.7128 n DE 
FR 
IT 

Fra. Clivaz Christophe. Wieso sieht die aktuelle Revision des CO2-
Gesetzes keine ehrgeizigen Massnahmen zur Reduktion der 
Treibhausgasemissionen des Luftverkehrs vor? 
Qst. Clivaz Christophe. Pourquoi n'y a-t-il aucune mesure ambitieuse 
concernant la réduction des émissions GES du trafic arien dans la 
révision en cours de la Loi CO2 
Dom. Clivaz Christophe. Wieso sieht die aktuelle Revision des CO2-
Gesetzes keine ehrgeizigen Massnahmen zur Reduktion der 
Treibhausgasemissionen des Luftverkehrs vor? 

 
 
 

24.7129 n DE 
FR 
IT 

Fra. Mahaim. Welche Grundlagen fehlen, um die Kosten des 
Zusammenbruchs der Artenvielfalt zu berechnen? 
Qst. Mahaim. Quelles sont les bases qui manquent pour calculer les 
coûts de l'effondrement de la biodiversité ? 
Dom. Mahaim. Welche Grundlagen fehlen, um die Kosten des 
Zusammenbruchs der Artenvielfalt zu berechnen? 

 
 
 

24.7130 n DE 
FR 
IT 

Fra. Mahaim. Israel-Palästina-Verfahren vor dem IGH: Welche Rolle 
spielt die Schweiz? 
Qst. Mahaim. Procédures Israël-Palestine devant la CIJ : quel rôle de la 
Suisse ? 
Dom. Mahaim. Israel-Palästina-Verfahren vor dem IGH: Welche Rolle 
spielt die Schweiz? 

 
 
 

24.7131 n DE 
FR 
IT 

Fra. Mahaim. Beschluss des Internationalen Gerichtshofs vom 26. 
Januar 2024 zu Israel 
Qst. Mahaim. Ordonnance du 26 janvier 2024 de la Cour internationale 
de justice concernant Israël 
Dom. Mahaim. Beschluss des Internationalen Gerichtshofs vom 26. 
Januar 2024 zu Israel 
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24.7132 n DE 
FR 
IT 

Fra. Friedl Claudia. Humanitäre Hilfe im Gaza-Streifen 
Qst. Friedl Claudia. Aide humanitaire dans la bande de Gaza 
Dom. Friedl Claudia. Humanitäre Hilfe im Gaza-Streifen 

 
 
 

24.7133 n DE 
FR 
IT 

Fra. Weichelt. CO2 Reduktion im Gesundheitswesen 
Qst. Weichelt. Réduire les émissions de CO2 dans le secteur de la 
santé 
Dom. Weichelt. CO2 Reduktion im Gesundheitswesen 

 
 
 

24.7134 n DE 
FR 
IT 

Fra. Sormanni. Bestimmung des Vermögens für die Berechnung der 
AHV-Beiträge 
Qst. Sormanni. Détermination de la fortune pour la calcul des 
cotisations AVS 
Dom. Sormanni. Bestimmung des Vermögens für die Berechnung der 
AHV-Beiträge 

 
 
 

24.7135 n DE 
FR 
IT 

Fra. Grüter. Gibt es von der Eidgenossenschaft eine Eignerstrategie zur 
Swisscom, welche ausländische Firmenübernahmen untersagt? 
Qst. Grüter. La Confédération dispose-t-elle pour Swisscom d’une 
stratégie de propriétaire qui interdise les rachats d’entreprises 
étrangères ? 
Dom. Grüter. Gibt es von der Eidgenossenschaft eine Eignerstrategie 
zur Swisscom, welche ausländische Firmenübernahmen untersagt? 

 
 
 

24.7136 n DE 
FR 
IT 

Fra. Jauslin. Eigenartige Auslegung und Praxis des Bundesamtes für 
Sozialversicherung 
Qst. Jauslin. Interprétation et pratique singulières de l'Office fédéral des 
assurances sociales 
Dom. Jauslin. Eigenartige Auslegung und Praxis des Bundesamtes für 
Sozialversicherung 

 
 
 

24.7137 n DE 
FR 
IT 

Fra. Steinemann. Proportionen von Justiz und Bevölkerungswachstum 
Qst. Steinemann. Rapport entre le nombre de postes au sein de la 
justice et la croissance démographique 
Dom. Steinemann. Proportionen von Justiz und Bevölkerungswachstum 

 
 
 

24.7138 n DE 
FR 
IT 

Fra. Aeschi Thomas. Erzielen die Krankenzusatzversicherer 
Übergewinne auf dem Buckel der zusatzversicherten Patienten? 
Qst. Aeschi Thomas. Les fournisseurs d'assurances-maladie 
complémentaires réalisent-ils des bénéfices excessifs sur le dos de 
leurs clients ? 
Dom. Aeschi Thomas. Erzielen die Krankenzusatzversicherer 
Übergewinne auf dem Buckel der zusatzversicherten Patienten? 

 
 
 

24.7139 n DE 
FR 
IT 

Fra. Aeschi Thomas. Vermeidung von Absprachen unter den 
Krankenzusatzversicherern in den Tarifverhandlungen mit den 
Leistungserbringern 
Qst. Aeschi Thomas. Empêcher les accords entre les fournisseurs 
d'assurances-maladie complémentaires et les fournisseurs de 
prestations lors des négociations tarifaires 
Dom. Aeschi Thomas. Vermeidung von Absprachen unter den 
Krankenzusatzversicherern in den Tarifverhandlungen mit den 
Leistungserbringern 

 
 
 

24.7140 n DE 
FR 
IT 

Fra. Sormanni. Kohlenwasserstoff-Reserven 
Qst. Sormanni. Quota d'hydrocarbure 
Dom. Sormanni. Kohlenwasserstoff-Reserven 

 
 
 

24.7141 n DE 
FR 
IT 

Fra. Sormanni. AHV: Anzahl an Maximalrenten sinkt 
Qst. Sormanni. Rentes AVS pleines en diminution 
Dom. Sormanni. AHV: Anzahl an Maximalrenten sinkt 

 
 
 

24.7142 n DE 
FR 
IT 

Fra. Weber. Ist es in Ordnung, dass Schweizer Soldaten gegenüber 
Soldaten mit schweizerisch-französischer Doppelbürgerschaft 
benachteiligt sind? 
Qst. Weber. Est-il normal que les soldats suisses soient pénalisés par 
rapport aux soldats franco-suisses ? 
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Dom. Weber. Ist es in Ordnung, dass Schweizer Soldaten gegenüber 
Soldaten mit schweizerisch-französischer Doppelbürgerschaft 
benachteiligt sind? 

24.7143 n DE 
FR 
IT 

Fra. Christ. Zulassung Medikament mit Genscheren-Technologie in 
Grossbritannien 
Qst. Christ. Autorisation de mise sur le marché en Grande-Bretagne 
d’un médicament issu de la technologie dite des ciseaux génétiques 
Dom. Christ. Zulassung Medikament mit Genscheren-Technologie in 
Grossbritannien 

 
 
 

24.7144 n DE 
FR 
IT 

Fra. Revaz. Gewährleistung der Grundrechte im digitalen Raum 
Qst. Revaz. Respect des droits fondamentaux dans l'espace numérique 
Dom. Revaz. Gewährleistung der Grundrechte im digitalen Raum 

 
 
 

24.7145 n DE 
FR 
IT 

Fra. Michaud Gigon. Viele Länder haben ein Verbot von Einweg-E-
Zigaretten eingeführt oder haben dies vor: Plant der Bundesrat auch ein 
solches Verbot? 
Qst. Michaud Gigon. De nombreux pays interdisent ou prévoient 
d’interdire les puffs: le Conseil fédéral l’envisage-t-il aussi? 
Dom. Michaud Gigon. Viele Länder haben ein Verbot von Einweg-E-
Zigaretten eingeführt oder haben dies vor: Plant der Bundesrat auch ein 
solches Verbot? 

 
 
 

24.7146 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wandfluh. Wie gedenkt der Bundesrat, die Anliegen der 
Bauernproteste in den Arbeiten für die künftige Agrarpolitik 
aufzunehmen ? 
Qst. Wandfluh. Comment le Conseil fédéral entend-il prendre en 
compte les revendications des paysans dans les travaux relatifs à la 
future politique agricole&nbsp;? 
Dom. Wandfluh. Wie gedenkt der Bundesrat, die Anliegen der 
Bauernproteste in den Arbeiten für die künftige Agrarpolitik 
aufzunehmen ? 

 
 
 

24.7147 n DE 
FR 
IT 

Fra. Guggisberg. Sportanlässe benötigen Planungs- und 
Rechtssicherheit 
Qst. Guggisberg. Établir la sécurité du droit et la sécurité de la 
planification pour les manifestations sportives 
Dom. Guggisberg. Sportanlässe benötigen Planungs- und 
Rechtssicherheit 

 
 
 

24.7148 n DE 
FR 
IT 

Fra. Egger Mike. Ski-Abo für den Bundesrat auf Kosten der 
Steuerzahler? 
Qst. Egger Mike. Abonnement de ski du Conseil fédéral aux frais du 
contribuable&nbsp;? 
Dom. Egger Mike. Ski-Abo für den Bundesrat auf Kosten der 
Steuerzahler? 

 
 
 

24.7149 n DE 
FR 
IT 

Fra. Feller. 13. AHV-Rente. Alles zu Weihnachten oder über das Jahr 
verteilt? 
Qst. Feller. La 13ème rente AVS, le tout à Noël ou par tranche 
mensuelle? 
Dom. Feller. 13. AHV-Rente. Alles zu Weihnachten oder über das Jahr 
verteilt? 

 
 
 

24.7150 n DE 
FR 
IT 

Fra. Schaffner. Finanzierung von Bahnunterhalt und -modernisierung 
Qst. Schaffner. Financement de l'entretien et de la modernisation de 
l'infrastructure ferroviaire 
Dom. Schaffner. Finanzierung von Bahnunterhalt und -modernisierung 

 
 
 

24.7151 n DE 
FR 
IT 

Fra. Tuosto. Angebotskonzept 2050 und schnellstmögliche 
Wiederherstellung der direkten Verbindung am Jurasüdfuss 
Qst. Tuosto. Concept d'offre 2050 et rétablissement de la ligne directe 
du Pied du Jura le plus rapidement possible 
Dom. Tuosto. Angebotskonzept 2050 und schnellstmögliche 
Wiederherstellung der direkten Verbindung am Jurasüdfuss 
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24.7152 n DE 
FR 
IT 

Fra. Glättli. Wie geht glaubwürdiger Einsatz für Klimapolitik - trotz 
Verfehlen der eigenen Schweizer Klimaversprechen auch mit dem 
neuen CO2-Gesetz? 
Qst. Glättli. Politique climatique. Comment la Suisse veut-elle être 
crédible alors qu’elle ne tiendra pas ses propres promesses ? 
Dom. Glättli. Wie geht glaubwürdiger Einsatz für Klimapolitik - trotz 
Verfehlen der eigenen Schweizer Klimaversprechen auch mit dem 
neuen CO2-Gesetz? 

 
 
 

24.7153 n DE 
FR 
IT 

Fra. Götte. Wehrpflicht-Schlupfloch für Doppelbürger? 
Qst. Götte. Comment les doubles nationaux peuvent échapper au 
service militaire ? 
Dom. Götte. Wehrpflicht-Schlupfloch für Doppelbürger? 

 
 
 

24.7154 n DE 
FR 
IT 

Fra. Marti Min Li. Hinrichtungen im Iran 
Qst. Marti Min Li. Exécutions en Iran 
Dom. Marti Min Li. Hinrichtungen im Iran 

 
 
 

24.7155 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bläsi. Antisemitischer Angriff in Zürich am 2. März 2024 
Qst. Bläsi. Agression antisémite à Zurich le 02.03.2024 
Dom. Bläsi. Antisemitischer Angriff in Zürich am 2. März 2024 

 
 
 

24.7156 n DE 
FR 
IT 

Fra. Sormanni. CO2 senken und Elektromobilität fördern 
Qst. Sormanni. Diminuer le CO2, favoriser la mobilité électrique 
Dom. Sormanni. CO2 senken und Elektromobilität fördern 

 
 
 

24.7157 n DE 
FR 
IT 

Fra. Candan Hasan. Welche Leistungen werden von der Biodiversität 
für die Nahrungsmittelproduktion erbracht, und für welchen Gegenwert? 
Qst. Candan Hasan. Comment la biodiversité contribue-t-elle à la 
production alimentaire et quelle est la valeur de cette contribution ? 
Dom. Candan Hasan. Titolo segue 

 
 
 

24.7158 n DE 
FR 
IT 

Fra. Kaufmann. Biodiversitätsbeiträge im Gewässerraum 
Qst. Kaufmann. Contributions à la biodiversité pour les surfaces situées 
dans l’espace réservé aux eaux 
Dom. Kaufmann. Biodiversitätsbeiträge im Gewässerraum 

 
 
 

24.7159 n DE 
FR 
IT 

Fra. Roduit. Wie viel finanzielle Unterstützung für die CEPI in den 
Jahren 2025 und 2026? 
Qst. Roduit. Quelles contributions pour la CEPI en 2025 et 2026 ? 
Dom. Roduit. Wie viel finanzielle Unterstützung für die CEPI in den 
Jahren 2025 und 2026? 

 
 
 

24.7160 n DE 
FR 
IT 

Fra. Pfister Gerhard. Finanzierung der Überwachung des Post- und 
Fernmeldeverkehrs. Bund vs. Kantone 
Qst. Pfister Gerhard. Financement de la surveillance de la 
correspondance par poste et télécommunication. La Confédération fait 
face aux cantons 
Dom. Pfister Gerhard. Finanzierung der Überwachung des Post- und 
Fernmeldeverkehrs. Bund vs. Kantone 

 
 
 

24.7161 n DE 
FR 
IT 

Fra. Roduit. Herdenschutzhunde: warum ein einziges 
Ausbildungsprogramm trotz explodierender Nachfrage? 
Qst. Roduit. Chiens de troupeaux : pourquoi une seule filière alors que 
les demandes explosent ? 
Dom. Roduit. Herdenschutzhunde: warum ein einziges 
Ausbildungsprogramm trotz explodierender Nachfrage? 

 
 
 

24.7162 n DE 
FR 
IT 

Fra. Roduit. Sind die im Rahmen eines Gutachtens anfallenden Kosten 
an die Realität anzupassen? 
Qst. Roduit. Doit-on lors d’une expertise adapter les frais d’expertise à 
la réalité ? 
Dom. Roduit. Sind die im Rahmen eines Gutachtens anfallenden 
Kosten an die Realität anzupassen? 
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24.7163 n DE 
FR 
IT 

Fra. Roduit. Wird sich die Frankenstärke zulasten des Schweizer 
Exportsektors fortsetzen? 
Qst. Roduit. Le franc fort va-t-il se maintenir au détriment des 
entreprises suisses d’exportation ? 
Dom. Roduit. Wird sich die Frankenstärke zulasten des Schweizer 
Exportsektors fortsetzen? 

 
 
 

24.7164 n DE 
FR 
IT 

Fra. Marti Min Li. Mehrfahrtkarten im öffentlichen Verkehr 
Qst. Marti Min Li. Cartes multicourses des transports publics 
Dom. Marti Min Li. Mehrfahrtkarten im öffentlichen Verkehr 

 
 
 

24.7165 n DE 
FR 
IT 

Fra. Lohr. MepV betreffend Hyaluron der Realität anpassen 
Qst. Lohr. Acide hyaluronique. Adapter l’ODim à la réalité 
Dom. Lohr. MepV betreffend Hyaluron der Realität anpassen 

 
 
 

24.7166 n DE 
FR 
IT 

Fra. Lohr. Hyaluron: kantonalen Vollzugsnotstand korrigieren 
Qst. Lohr. Acide hyaluronique. Corriger les lacunes de l’exécution à 
l’échelon cantonal 
Dom. Lohr. Hyaluron: kantonalen Vollzugsnotstand korrigieren 

 
 
 

24.7167 n DE 
FR 
IT 

Fra. Lohr. Hyaluron: Patientinnen aktiv vor möglichen Folgeschäden 
schützen 
Qst. Lohr. Acide hyaluronique. Prendre des mesures pour protéger les 
patients contre les conséquences éventuelles des traitements 
Dom. Lohr. Hyaluron: Patientinnen aktiv vor möglichen Folgeschäden 
schützen 

 
 
 

24.7168 n DE 
FR 
IT 

Fra. Michaud Gigon. Hochpreisinsel Schweiz: Evaluation, Pläne und 
künftige Massnahmen des Bundesrates 
Qst. Michaud Gigon. Îlot de cherté suisse: quelle évaluation, intentions 
et actions futures de la part du Conseil fédéral? 
Dom. Michaud Gigon. Hochpreisinsel Schweiz: Evaluation, Pläne und 
künftige Massnahmen des Bundesrates 

 
 
 

24.7169 n DE 
FR 
IT 

Fra. Rechsteiner Thomas. Nach dem JA zur 13. AHV Rente: Wer soll 
das bezahlen? 
Qst. Rechsteiner Thomas. Oui à une 13e rente AVS. Mais qui va payer 
? 
Dom. Rechsteiner Thomas. Nach dem JA zur 13. AHV Rente: Wer soll 
das bezahlen? 

 
 
 

24.7170 n DE 
FR 
IT 

Fra. Buffat. Asylwesen: Vollzug von Wegweisungen 
Qst. Buffat. Exécution des renvois en matière d'asile 
Dom. Buffat. Asylwesen: Vollzug von Wegweisungen 

 
 
 

24.7171 n DE 
FR 
IT 

Fra. Gutjahr. Rückerstattung der Verrechnungssteuer dauert trotz 
Digitalisierung mehrere Monate. Weshalb? 
Qst. Gutjahr. Pourquoi le remboursement de l’impôt anticipé prend-il 
plusieurs mois alors que les procédures ont été numérisées&nbsp;? 
Dom. Gutjahr. Titolo 

 
 
 

24.7172 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bühler. Strebt das ASTRA Straffreiheit für Velofahrende an? 
Qst. Bühler. L'OFROU veut-il l'impunité des cyclistes ? 
Dom. Bühler. Strebt das ASTRA Straffreiheit für Velofahrende an? 

 
 
 

24.7173 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bläsi. Recherche der Zeitung Le Temps vom 2. März 2024 zu den 
von den Krankenkassen erhaltenen Retrozessionen: Wem soll man 
glauben? 
Qst. Bläsi. Enquête du journal le Temps (02.03.2024) sur les 
rétrocessions perçues par les caisses maladie, qui croire ? 
Dom. Bläsi. Recherche der Zeitung Le Temps vom 2. März 2024 zu den 
von den Krankenkassen erhaltenen Retrozessionen: Wem soll man 
glauben? 
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24.7174 n DE 
FR 
IT 

Fra. Molina. EU-Verordnung über Produkte, die mit der Entwaldung in 
Zusammenhang stehen (EUDR): Auswirkungen auf Schweizer KMU 
Qst. Molina. Règlement de l’UE contre la déforestation (RDUE). Impact 
sur les PME suisses 
Dom. Molina. EU-Verordnung über Produkte, die mit der Entwaldung in 
Zusammenhang stehen (EUDR): Auswirkungen auf Schweizer KMU 

 
 
 

24.7175 n DE 
FR 
IT 

Fra. Dettling. Woher stammen die vorläufig Aufgenommenen im 
Asylbereich 
Qst. Dettling. Asile : d'où viennent les personnes admises à titre 
provisoire ? 
Dom. Dettling. Woher stammen die vorläufig Aufgenommenen im 
Asylbereich 

 
 
 

24.7176 n DE 
FR 
IT 

Fra. Pahud. Wird Stalking von den Asylbehörden ernst genommen? 
Qst. Pahud. Le harcèlement est-il pris au sérieux par les autorités en 
charge de l'asile 
Dom. Pahud. Wird Stalking von den Asylbehörden ernst genommen? 

 
 
 

24.7177 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wettstein. Ausreichende personelle Ressourcen für die 
Pestizidzulassungsstelle 
Qst. Wettstein. Doter le service d’homologation des pesticides de 
suffisamment de personnel 
Dom. Wettstein. Ausreichende personelle Ressourcen für die 
Pestizidzulassungsstelle 

 
 
 

24.7178 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wyssmann. Führt eine Ratifizierung des WHO-Pandemiepakts zu 
bindenden völkerrechtlichen Verpflichtungen der Schweiz? 
Qst. Wyssmann. La ratification du traité de l’OMS sur les pandémies 
entraînera-t-elle des obligations contraignantes pour la Suisse en 
matière de droit international ? 
Dom. Wyssmann. Führt eine Ratifizierung des WHO-Pandemiepakts zu 
bindenden völkerrechtlichen Verpflichtungen der Schweiz? 

 
 
 

24.7179 n DE 
FR 
IT 

Fra. Reimann Lukas. Kostenwahrheit – Trennung von AHV und IV 
Qst. Reimann Lukas. Vérité des coûts. Séparation de l'AVS et de l'AI 
Dom. Reimann Lukas. Kostenwahrheit – Trennung von AHV und IV 

 
 
 

24.7180 n DE 
FR 
IT 

Fra. Pahud. Entlastung der Jurasüdfusslinie mit einer Direktverbindung 
Yverdon-Freiburg via Payerne 
Qst. Pahud. Soulager la ligne du pied du Jura avec un direct Yverdon-
Fribourg via Payerne 
Dom. Pahud. Entlastung der Jurasüdfusslinie mit einer 
Direktverbindung Yverdon-Freiburg via Payerne 

 
 
 

24.7181 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wyss. Finanziellen Handlungsspielraum klug nutzen 
Qst. Wyss. Utilisation judicieuse de la marge de manœuvre financière 
Dom. Wyss. Finanziellen Handlungsspielraum klug nutzen 

 
 
 

24.7182 n DE 
FR 
IT 

Fra. Schlatter. Europäische Entwaldungsverordnung ohne Engagement 
der Schweiz: Ensteht kein Reputationsschaden? 
Qst. Schlatter. Règlement européen contre la déforestation sans 
engagement de la Suisse. La réputation de cette dernière ne va-t-elle 
pas en pâtir ? 
Dom. Schlatter. Europäische Entwaldungsverordnung ohne 
Engagement der Schweiz: Ensteht kein Reputationsschaden? 

 
 
 

24.7183 n DE 
FR 
IT 

Fra. Götte. Wie kann der massive Überhang an pendenten Asylgesuche 
seriös abgearbeitet werden? 
Qst. Götte. Comment s’attaquer à la montagne de demandes d’asile en 
suspens ? 
Dom. Götte. Wie kann der massive Überhang an pendenten 
Asylgesuche seriös abgearbeitet werden? 

 
 
 

24.7184 n DE 
FR 
IT 

Fra. Alijaj. Anstieg der Prävalenz 
Qst. Alijaj. Augmentation de la prévalence 
Dom. Alijaj. Anstieg der Prävalenz 
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24.7185 n DE 
FR 
IT 

Fra. Götte. Wie sind die Aussichten für die Schweizer Rüstungsindustrie 
nach dem starken Rückgang der Exporte 2023? 
Qst. Götte. Recul important des exportations en 2023. Quelles 
perspectives pour l’industrie de l’armement suisse ? 
Dom. Götte. Wie sind die Aussichten für die Schweizer 
Rüstungsindustrie nach dem starken Rückgang der Exporte 2023? 

 
 
 

24.7186 n DE 
FR 
IT 

Fra. Götte. Wann werden die veralteten und maroden M113 
Schützenpanzer endlich ersetzt? 
Qst. Götte. À quand le remplacement des vieux chars de 
grenadiers&nbsp;M113 délabrés&nbsp;? 
Dom. Götte. Wann werden die veralteten und maroden M113 
Schützenpanzer endlich ersetzt? 

 
 
 

24.7187 n DE 
FR 
IT 

Fra. Riniker. Sicherheitsdienstleistungen an der Grenze beim BAZG 
unter (Spar-)druck 
Qst. Riniker. Prestations de sécurité à la frontière. L’OFDF sous 
pression (budgétaire) 
Dom. Riniker. Sicherheitsdienstleistungen an der Grenze beim BAZG 
unter (Spar-)druck 

 
 
 

24.7188 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bürgi Roman. Lokaler Widerstand gegen Bundesasylzentrum 
Qst. Bürgi Roman. Opposition locale contre les centres fédéraux pour 
requérants d’asile 
Dom. Bürgi Roman. Lokaler Widerstand gegen Bundesasylzentrum 

 
 
 

24.7189 n DE 
FR 
IT 

Fra. Badertscher. Russische Getreideplünderungen 
Qst. Badertscher. Pillages de céréales par la Russie 
Dom. Badertscher. Russische Getreideplünderungen 

 
 
 

24.7190 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wyss. Finanztransaktionen in den Iran 
Qst. Wyss. Transactions financières en l'Iran 
Dom. Wyss. Finanztransaktionen in den Iran 

 
 
 

24.7191 n DE 
FR 
IT 

Fra. Badertscher. Mehr internationale Klimafinanzierung nach dem 
Verursacherprinzip 
Qst. Badertscher. Renforcer le financement international en faveur du 
climat selon le principe du pollueur-payeur 
Dom. Badertscher. Mehr internationale Klimafinanzierung nach dem 
Verursacherprinzip 

 
 
 

24.7192 n DE 
FR 
IT 

Fra. Glarner. Was hat eine EU-Flagge im Büro des Ratspräsidenten zu 
suchen? 
Qst. Glarner. Que fait un drapeau de l’UE dans le bureau du président 
du Conseil national ? 
Dom. Glarner. Was hat eine EU-Flagge im Büro des Ratspräsidenten 
zu suchen? 

 
 
 

24.7193 n DE 
FR 
IT 

Fra. Müller-Altermatt. Kein Gleichschritt mit der EU bei den 
Anforderungen an den Holzhandel trotz entsprechender gesetzlicher 
Vorschrift? 
Qst. Müller-Altermatt. Exigences applicables au commerce du bois. Pas 
de synchronisation avec l'UE, malgré la disposition légale en la 
matière&nbsp;? 
Dom. Müller-Altermatt. Kein Gleichschritt mit der EU bei den 
Anforderungen an den Holzhandel trotz entsprechender gesetzlicher 
Vorschrift? 

 
 
 

24.7194 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bircher. Klimaaktivist besprüht Bundeshaus 
Qst. Bircher. Un activiste du climat asperge le Palais fédéral de peinture 
Dom. Bircher. Klimaaktivist besprüht Bundeshaus 

 
 
 

24.7195 n DE 
FR 
IT 

Fra. Hurter Thomas. Wie sieht eine NATO-Zertifizierung für die 
Teilnahme an NATO-Übungen aus? 
Qst. Hurter Thomas. Participation aux exercices de l’OTAN. En quoi 
consiste la certification&nbsp;? 
Dom. Hurter Thomas. Wie sieht eine NATO-Zertifizierung für die 
Teilnahme an NATO-Übungen aus? 
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24.7196 n DE 
FR 
IT 

Fra. Hurter Thomas. Was ist der Inhalt des individuellen Partnerschafts- 
und Kooperationsabkommens (ITTP) zwischen der NATO und der 
Schweizer Armee? 
Qst. Hurter Thomas. Quel est le contenu du programme de partenariat 
individualisé entre l’OTAN et l’Armée suisse ? 
Dom. Hurter Thomas. Was ist der Inhalt des individuellen 
Partnerschafts- und Kooperationsabkommens (ITTP) zwischen der 
NATO und der Schweizer Armee? 

 
 
 

24.7197 n DE 
FR 
IT 

Fra. Zuberbühler. Wie viele Arbeitsstunden leisten Dienstleistende in 
Armee, Zivilschutz und Zivildienst? 
Qst. Zuberbühler. Combien d’heures de travail effectuent 
respectivement les personnes en service dans l’armée et dans la 
protection civile et les civilistes&nbsp;? 
Dom. Zuberbühler. Wie viele Arbeitsstunden leisten Dienstleistende in 
Armee, Zivilschutz und Zivildienst? 

 
 
 

24.7198 n DE 
FR 
IT 

Fra. Bircher. Neuer Anlauf bei der Eritrea Frage 
Qst. Bircher. Nouvelle tentative sur la question de l’Érythrée 
Dom. Bircher. Neuer Anlauf bei der Eritrea Frage 

 
 
 

24.7199 n DE 
FR 
IT 

Fra. Molina. Humanitäre Katastrophe im Sudan: Was tut die Schweiz? 
Qst. Molina. Catastrophe humanitaire au Soudan. Que fait la Suisse ? 
Dom. Molina. Humanitäre Katastrophe im Sudan: Was tut die Schweiz? 

 
 
 

24.7200 n DE 
FR 
IT 

Fra. Heimgartner. Verzögert sich die Erneuerung der Artillerie durch 
den Entscheid das Armeebudget erst bis 2035 auf 1% des BIP 
anwachsen zu lassen? 
Qst. Heimgartner. La décision de ne porter le budget de l’armée à 
1&nbsp;% du PIB qu’en 2035 retardera-t-elle le renouvellement de 
l’artillerie&nbsp;? 
Dom. Heimgartner. Verzögert sich die Erneuerung der Artillerie durch 
den Entscheid das Armeebudget erst bis 2035 auf 1% des BIP 
anwachsen zu lassen? 

 
 
 

24.7201 n DE 
FR 
IT 

Fra. Heimgartner. Sicherheitsdienstpflicht? 
Qst. Heimgartner. Quid du regroupement du service civil et de la 
protection civile ? 
Dom. Heimgartner. Sicherheitsdienstpflicht? 

 
 
 

24.7202 n DE 
FR 
IT 

Fra. Gugger. EUDR – Anerkennung EU 
Qst. Gugger. RDUE. Reconnaissance de l’UE 
Dom. Gugger. EUDR – Anerkennung EU 

 
 
 

24.7203 n DE 
FR 
IT 

Fra. Weichelt. Leichte Sprache - Umsetzung 
Qst. Weichelt. Facile à lire - Mise en œuvre 
Dom. Weichelt. Leichte Sprache - Umsetzung 

 
 
 

24.7204 n DE 
FR 
IT 

Fra. Thalmann-Bieri. Bei der Covid-Impfung  wurde „nicht die 
Übertragung von einer Person auf die andere“ getestet 
Qst. Thalmann-Bieri. Vaccination contre le COVID-19. La transmission 
d’une personne à une autre n’a pas été testée 
Dom. Thalmann-Bieri. Bei der Covid-Impfung  wurde „nicht die 
Übertragung von einer Person auf die andere“ getestet 

 
 
 

24.7205 n DE 
FR 
IT 

Fra. Farinelli. Zerstörung des armenischen Kulturerbes in Karabach 
durch Aserbaidschan 
Qst. Farinelli. Haut-Karabakh. Destruction du patrimoine culturel 
arménien par l’Azerbaïdjan 
Dom. Farinelli. Distruzione del patrimonio culturale armeno del 
Karabakh da parte dell'Azerbaigian 

 
 
 

24.7206 n DE 
FR 
IT 

Fra. Walder. Wann wird der Bericht über die Situation der Tibeterinnen 
und Tibeter sowie der Uigurinnen und Uiguren in der Schweiz (Postulat 
20.4333) veröffentlicht? 
Qst. Walder. Quand est-ce que le rapport sur la situation des 
tibétain.e.s et ouïgour.e.s en Suisse (postulat 20.4333) sera publié? 
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Dom. Walder. Wann wird der Bericht über die Situation der Tibeterinnen 
und Tibeter sowie der Uigurinnen und Uiguren in der Schweiz (Postulat 
20.4333) veröffentlicht? 

24.7207 n DE 
FR 
IT 

Fra. Walder. Wann wird die Ex-post-Analyse des 
Freihandelsabkommens (FHA) zwischen den EFTA-Staaten und 
Indonesien (Postulat 21.3086 Badertscher) veröffentlicht? 
Qst. Walder. Quand est-ce que l’analyse ex-post de l’accord de libre-
échange (ALE) entre les États de l’AELE et l’Indonésie (postulat 
21.3086 Badertscher) sera publié? 
Dom. Walder. Wann wird die Ex-post-Analyse des 
Freihandelsabkommens (FHA) zwischen den EFTA-Staaten und 
Indonesien (Postulat 21.3086 Badertscher) veröffentlicht? 

 
 
 

24.7208 n DE 
FR 
IT 

Fra. Walder. Gefahr eines aserbaidschanischen Militärschlags gegen 
Armenien: Weshalb schweigt das EDA? 
Qst. Walder. Menace d’attaque militaire contre l’Arménie par 
l’Azerbaïdjan: Pourquoi le DFAE reste-t-il silencieux? 
Dom. Walder. Gefahr eines aserbaidschanischen Militärschlags gegen 
Armenien: Weshalb schweigt das EDA? 

 
 
 

24.7209 n DE 
FR 
IT 

Fra. Töngi. Honorarkonsul auf Abwegen - schaut das EDA weg? 
Qst. Töngi. Consul honoraire qui dérape. Le DFAE ferme-t-il les 
yeux&nbsp;? 
Dom. Töngi. Honorarkonsul auf Abwegen - schaut das EDA weg? 

 
 
 

24.7210 n DE 
FR 
IT 

Fra. Klopfenstein Broggini. Kontaminationen mit Prosulfocarb: Wurde 
die Flüchtigkeit untersucht? 
Qst. Klopfenstein Broggini. Contaminations au prosulfocarbe : la 
volatilité a-t-elle été examinée ? 
Dom. Klopfenstein Broggini. Kontaminationen mit Prosulfocarb: Wurde 
die Flüchtigkeit untersucht? 

 
 
 

24.7211 n DE 
FR 
IT 

Fra. Brizzi. IV und Krankentaggeldversicherung 
Qst. Brizzi. AI et assurance indemnités journalières en cas de maladie 
Dom. Brizzi. IV und Krankentaggeldversicherung 

 
 
 

24.7212 n DE 
FR 
IT 

Fra. Dettling. Maghreb : negativer Asylentscheid, kriminell und trotzdem 
in der Schweiz 
Qst. Dettling. Maghreb&nbsp;: non-départ de criminels déboutés en 
matière d'asile 
Dom. Dettling. Maghreb : negativer Asylentscheid, kriminell und 
trotzdem in der Schweiz 

 
 
 

24.7213 n DE 
FR 
IT 

Fra. Klopfenstein Broggini. Pestizidrückstände in Lebensmitteln: für ein 
langfristiges Monitoring der gesundheitlichen Auswirkungen in der 
Schweizer Gesundheitsstudie 
Qst. Klopfenstein Broggini. Résidus de pesticides dans les denrées 
alimentaires : pour un suivi à long terme de leurs impacts sanitaires 
dans l’étude suisse sur la santé 
Dom. Klopfenstein Broggini. Pestizidrückstände in Lebensmitteln: für 
ein langfristiges Monitoring der gesundheitlichen Auswirkungen in der 
Schweizer Gesundheitsstudie 

 
 
 

24.7214 n DE 
FR 
IT 

Fra. Blunschy. IT-Panne vom 5. März 2024: Grund und Auswirkungen? 
Qst. Blunschy. Panne informatique du 5 mars 2024. Quelle en est la 
raison et quelles en ont été les conséquences&nbsp;? 
Dom. Blunschy. IT-Panne vom 5. März 2024: Grund und 
Auswirkungen? 

 
 
 

24.7215 n DE 
FR 
IT 

Fra. Michel Simon. Wettbewerbsverzerrung beim Stahlhandel mit der 
EU 
Qst. Michel Simon. Distorsion de concurrence dans le commerce de 
l’acier avec l’UE 
Dom. Michel Simon. Wettbewerbsverzerrung beim Stahlhandel mit der 
EU 
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24.7216 n DE 
FR 
IT 

Fra. Müller-Altermatt. Wann kommt die Umsetzung der Motion zur 
Sicherung des metallischen Materialkreislaufs in der Schweiz 
(22.4447)? 
Qst. Müller-Altermatt. Quand la motion visant à soutenir l’industrie du 
métal en Suisse sera-t-elle mise en œuvre (22.4447) ? 
Dom. Müller-Altermatt. Wann kommt die Umsetzung der Motion zur 
Sicherung des metallischen Materialkreislaufs in der Schweiz 
(22.4447)? 

 
 
 

24.7217 n DE 
FR 
IT 

Fra. Reimann Lukas. Austausch von Daten gesperrter Spielerinnen und 
Spieler im Geldspielbereich 
Qst. Reimann Lukas. Échange de données concernant les joueurs 
frappés d’une mesure d’exclusion liée au domaine des jeux d’argent 
Dom. Reimann Lukas. Austausch von Daten gesperrter Spielerinnen 
und Spieler im Geldspielbereich 

 
 
 

24.7218 n DE 
FR 
IT 

Fra. Schlatter. ÖV-Nutzung für Kinder und Menschen ohne Handy 
Qst. Schlatter. L’utilisation des transports publics pour les enfants et les 
personnes sans téléphone 
Dom. Schlatter. ÖV-Nutzung für Kinder und Menschen ohne Handy 

 
 
 

24.7219 n DE 
FR 
IT 

Fra. Roth Pasquier. Wurden mit der Reorganisation «Fit For Purpose» 
in der DEZA die festgelegten Ziele erreicht? 
Qst. Roth Pasquier. La réorganisation appelée Fit For Purpose au sein 
de la DDC a-t'elle atteint les objectifs fixés? 
Dom. Roth Pasquier. Wurden mit der Reorganisation «Fit For Purpose» 
in der DEZA die festgelegten Ziele erreicht? 

 
 
 

24.7220 n DE 
FR 
IT 

Fra. Addor. Wiederaufbau einer umfassenden Verteidigungsindustrie? 
Qst. Addor. Reconstituer une industrie de la défense complète ? 
Dom. Addor. Wiederaufbau einer umfassenden Verteidigungsindustrie? 

 
 
 

24.7221 n DE 
FR 
IT 

Fra. Hübscher. Ausgleichs- und Ersatzmassnahmen nach Natur- und 
Heimatschutzgesetz im Zielkonflikt mit den Fruchtfolgeflächen 
Qst. Hübscher. Mesures de compensation et de remplacement selon la 
loi sur la protection de la nature et du paysage en cas de contradiction 
avec les surfaces d'assolement 
Dom. Hübscher. Ausgleichs- und Ersatzmassnahmen nach Natur- und 
Heimatschutzgesetz im Zielkonflikt mit den Fruchtfolgeflächen 

 
 
 

24.7222 n DE 
FR 
IT 

Fra. Addor. Wird die FINMA ihre Sitzungen in Frankfurt abhalten? 
Qst. Addor. La FINMA siègera-t-elle à Francfort ? 
Dom. Addor. Wird die FINMA ihre Sitzungen in Frankfurt abhalten? 

 
 
 

24.7223 n DE 
FR 
IT 

Fra. Wyssmann. EL: Wie viele Fälle gibt es? 
Qst. Wyssmann. Prestations complémentaires. Combien y a-t-il de cas 
? 
Dom. Wyssmann. EL: Wie viele Fälle gibt es? 

 
 
 

24.7224 n DE 
FR 
IT 

Fra. Jauslin. Meeresschutz: Warum schweigt die Schweiz? 
Qst. Jauslin. Protection du milieu marin. Pourquoi la Suisse reste-t-elle 
muette ? 
Dom. Jauslin. Meeresschutz: Warum schweigt die Schweiz? 

 
 
 

24.7225 n DE 
FR 
IT 

Fra. Friedl Claudia. Humanitäre Katastrophe im Sudan - Engagement 
der Schweiz 
Qst. Friedl Claudia. Catastrophe humanitaire au Soudan. Engagement 
de la Suisse 
Dom. Friedl Claudia. Humanitäre Katastrophe im Sudan - Engagement 
der Schweiz 

 
 
 

24.7226 n DE 
FR 
IT 

Fra. Friedl Claudia. Engagement der Schweiz in Belarus für 
Menschenrechtsaktivist:innen 
Qst. Friedl Claudia. Engagement de la Suisse en faveur des défenseurs 
des droits de l'homme au Bélarus 
Dom. Friedl Claudia. Engagement der Schweiz in Belarus für 
Menschenrechtsaktivist:innen 
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24.7227 n DE 
FR 
IT 

Fra. Badertscher. Folgen für die fehlenden Mittel bei der UNRWA? 
Qst. Badertscher. Manque de fonds à l’UNRWA. Quelles conséquences 
? 
Dom. Badertscher. Folgen für die fehlenden Mittel bei der UNRWA? 

 
 
 

24.7228 n DE 
FR 
IT 

Fra. Gredig. Subventionen im Umweltsektor: Werden allfällige 
negativen Auswirkungen von Subventionen auch berücksichtigt? 
Qst. Gredig. Subventions dans le secteur de l'environnement. Les 
éventuels effets négatifs des subventions sont-ils également pris en 
compte ? 
Dom. Gredig. Subventionen im Umweltsektor: Werden allfällige 
negativen Auswirkungen von Subventionen auch berücksichtigt? 

 
 
 

24.7229 n DE 
FR 
IT 

Fra. Stettler. Machen gewisse Subventionen die Wasserkraft zunichte? 
Qst. Stettler. Certaines subventions tuent-elles l'énergie hydraulique ? 
Dom. Stettler. Machen gewisse Subventionen die Wasserkraft 
zunichte? 

 
 
 

24.7230 n DE 
FR 
IT 

Fra. Hässig Patrick. Ist die Finanzierung des EPD's gefährdet? 
Qst. Hässig Patrick. Le financement du dossier électronique du patient 
est-il menacé ? 
Dom. Hässig Patrick. Ist die Finanzierung des EPD's gefährdet? 

 
 
 

24.7231 n DE 
FR 
IT 

Fra. Dandrès. Israel blockiert Visa für Mitarbeitende internationaler 
humanitärer NGOs im Westjordanland und in Gaza (zum Zweiten) 
Qst. Dandrès. Israël bloque les visas pour les employés des ONG 
humanitaires internationales en Cisjordanie et à Gaza (derechef) 
Dom. Dandrès. Israel blockiert Visa für Mitarbeitende internationaler 
humanitärer NGOs im Westjordanland und in Gaza (zum Zweiten) 

 
 
 

24.7232 n DE 
FR 
IT 

Fra. Stadler. Wie flexibel ist die Schuldenbremse? 
Qst. Stadler. Quelle est la flexibilité du frein à l'endettement&nbsp;? 
Dom. Stadler. Wie flexibel ist die Schuldenbremse? 

 
 
 

24.7233 n DE 
FR 
IT 

Fra. Brenzikofer. Lärmvorsorgeplan II 
Qst. Brenzikofer. Plan de prévention du bruit II 
Dom. Brenzikofer. Lärmvorsorgeplan II 

 
 
 

24.7234 n DE 
FR 
IT 

Fra. Schläfli. Konsequenzen aus dem Urteil des EGMR bezüglich 
Racial/Ethnical Profiling 
Qst. Schläfli. Profilage racial/ethnique. Conséquences de l'arrêt de la 
CEDH 
Dom. Schläfli. Konsequenzen aus dem Urteil des EGMR bezüglich 
Racial/Ethnical Profiling 

 
 
 

24.7235 n DE 
FR 
IT 

Fra. Fehr Düsel. Soll der Schweizer Pass zwingend bei Terrorstraftaten 
entzogen werden? 
Qst. Fehr Düsel. Le passeport suisse ne devrait-il pas être 
automatiquement retiré aux auteurs d’actes terroristes ? 
Dom. Fehr Düsel. Soll der Schweizer Pass zwingend bei 
Terrorstraftaten entzogen werden? 

 
 
 

24.7236 n DE 
FR 
IT 

Fra. Weichelt. Tod Nawalny -  Schweiz glänzt durch Schweigen und 
Abwesenheit 
Qst. Weichelt. Mort de Navalny. La Suisse brille par son silence et son 
absence 
Dom. Weichelt. Tod Nawalny -  Schweiz glänzt durch Schweigen und 
Abwesenheit 

 
 
 

24.7237 n DE 
FR 
IT 

Fra. Fivaz Fabien. Wie sieht die Zukunft des Bauernhofs «Ferme de 
Bassenges» (EPFL) aus? 
Qst. Fivaz Fabien. Quel avenir pour la ferme de Bassenges (EPFL)? 
Dom. Fivaz Fabien. Wie sieht die Zukunft des Bauernhofs «Ferme de 
Bassenges» (EPFL) aus? 

 
 
 

24.7238 n DE 
FR 
IT 

Fra. Gugger. Sind die Ausnahmebewilligungen für die 10 giftigsten 
Pestizide eine Zulassung durch die Hintertür? 
Qst. Gugger. Les dérogations accordées pour les 10&nbsp;pesticides 
les plus toxiques sont-elles des autorisations déguisées ? 
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Dom. Gugger. Sind die Ausnahmebewilligungen für die 10 giftigsten 
Pestizide eine Zulassung durch die Hintertür? 

24.7239 n DE 
FR 
IT 

Fra. Gugger. VBS und Gesundheitskrisen: Einsatz bewährter 
Technologien? 
Qst. Gugger. Le DDPS en temps de crise sanitaire. Est-il prévu d’utiliser 
des technologies éprouvées ? 
Dom. Gugger. VBS und Gesundheitskrisen: Einsatz bewährter 
Technologien? 

 
 
 

24.7240 n DE 
FR 
IT 

Fra. Walder. Verhandlungen über einen WHO-Pandemievertrag: Wie 
steht der Bundesrat zur Aufnahme von «non-state autonomous health 
entities»? 
Qst. Walder. Négociations d’un traité sur les pandémies de l’OMS – 
Quelle est la position du Conseil fédéral sur l’inclusion des « non-state 
autonomous health entities » ? 
Dom. Walder. Verhandlungen über einen WHO-Pandemievertrag: Wie 
steht der Bundesrat zur Aufnahme von «non-state autonomous health 
entities»? 

 
 
 

24.7241 n DE 
FR 
IT 

Fra. Walder. Ist der Bundesrat entschlossen, die Hamas zu isolieren? 
Qst. Walder. Le Conseil fédéral est-il déterminé à isoler le Hamas? 
Dom. Walder. Ist der Bundesrat entschlossen, die Hamas zu isolieren? 

 
 
 

24.7242 n DE 
FR 
IT 

Fra. Töngi. Autobahnausbau: Kosteneinsparungen durch 
Reisezeitgewinne weniger hoch als angenommen? 
Qst. Töngi. Aménagement des autoroutes. Les économies dues aux 
gains de temps de parcours sont-elles moins importantes que prévu ? 
Dom. Töngi. Autobahnausbau: Kosteneinsparungen durch 
Reisezeitgewinne weniger hoch als angenommen? 

 
 
 

24.7243 n DE 
FR 
IT 

Fra. Schmid Pascal. Bundesasylzentrum Kreuzlingen: Bed & Breakfast 
für Kriminelle und Gefahr für die Sicherheit der Bevölkerung? 
Qst. Schmid Pascal. Centre fédéral d’asile (CFA) de Kreuzlingen. Bed & 
breakfast pour criminels mais source de danger pour la population ? 
Dom. Schmid Pascal. Bundesasylzentrum Kreuzlingen: Bed & 
Breakfast für Kriminelle und Gefahr für die Sicherheit der Bevölkerung? 

 
 
 

24.7244 n DE 
FR 
IT 

Fra. Burgherr. Kontrolle Drittstaatenkontingente 
Qst. Burgherr. Contingents de travailleurs qualifiés en provenance 
d’États tiers. Quels contrôles ? 
Dom. Burgherr. Titolo segue 

 
 
 

24.7245 n DE 
FR 
IT 

Fra. Steinemann. Grossfamilien durch Familiennachzug von 
anerkannten Flüchtlingen 
Qst. Steinemann. Statut de réfugié et regroupements familiaux massifs 
Dom. Steinemann. Grossfamilien durch Familiennachzug von 
anerkannten Flüchtlingen 

 
 
 

24.7246 n DE 
FR 
IT 

Fra. Steinemann. Hatte der Nachrichtendienst den Attentäter von Zürich 
auf dem Radar? 
Qst. Steinemann. Le Service de renseignement (SRC) avait-il repéré 
l’auteur de l’attentat de Zurich ? 
Dom. Steinemann. Hatte der Nachrichtendienst den Attentäter von 
Zürich auf dem Radar? 
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